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UVOD 

 

Sve riječi u arapskom jeziku se dijele u tri temeljne kategorije: glagole ( فَأعَالُ  مَاءُ ) imena ,(الَْأ سَأ  (الَْأ

i partikule ( وفُ  ر                 Partikule se dalje dijele na priloge, veznike, uzvike i, konačno, prijedloge.(الَأح 

ُالأجَرِ( وف  ر   o kojima ćemo govoriti u ovom radu. Moglo bi se reći da su prijedlozi )ح 

najaktivnija skupina među česticama. Prijedlozi su vrlo frekventni u upotrebi i polisemične su 

riječi, a ovaj rad će se ograničiti samo na jednu grupu prijedloga, prave prijedloge sa 

značenjem lokacije, u koje se ubrajaju tri prijedloga:عَلَُى ,فِي  i prijedlog ُِ1.ب 

Ovaj rad zasnivat će se na analitičko-deskriptivnoj metodi. Forma koja će se obrađivati je 

prijedložna fraza sa prijedlogom kao upravnim članom i imenicom ili zamjenicom kao 

zavisnim članom. Cilj istraživanja je analiza značenja prijedloga lokacije u arapskom jeziku i 

analiza načina prevođenja prijedložnih fraza sa prijedlozima sa značenjem lokacije na poziciji 

upravnog člana koje ostvaruju različite sintaksičke funkcije u korpusu.  Osnovni zadaci ovog 

istraživanja su definiranje prijedloga, primarnih prijedloga i prijedloga lokacije, analiza 

značenja prijedloga lokacije u arapskom jeziku kroz analizu dimenzionalnih i 

nedimenzionalnih značenja u kojima se ovi prijedlozi javljaju, analiza dimenzionalnih 

značenja koja se ostvaruju na prostornom i vremenskom planu i kojima se izražavaju različiti 

prostorni i vremenski odnosi među pojmovima, analiza nedimenzionalnih značenja koja se 

ostvaruju na figurativnom planu i kojima se izražavaju različiti logički odnosi među 

pojmovima, analiza specifične upotrebe prijedloga lokacije i analiza leksičkog potencijala 

prijedloga.  

Rad se sastoji iz četiri dijela. Prvi dio posvećen je općenito prijedlozima kao vrsti riječi. 

Naravno, u ovom dijelu rada primarno je definisanje prijedloga i analiza njihovog imenovanja 

na arapskom jeziku. Konsekventno tom imenovanju, bit će govora i o prijedlozima kao 

regensima u arapskom jeziku. Nakon definisanja, bit će obrađena četiri tipa podjele 

prijedloga. Najprije ćemo govoriti o podjeli prijedloga prema postanku, karakteristikama 

pravih i sekundarnih prijedloga, njihovim sličnostima i razlikama. Druga podjela vezuje se za 

semantički aspekt. Ona će pokrenuti pitanje leksičkog značenja prijedloga na koje ćemo 

 
1O arapskim prijedlozima od autora sa naših prostora pisali su: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, 
Ljiljan, Sarajevo, 1999; Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953; 
Amra Mulović,Arapska gramatička tradicija u Bosni: Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 2012; Mustafa 
Jahić, Arapska gramatika u djelu al-Fawā'id al-'abdiyya Mustafe Ejubovića, Gazi Husrev-begova biblioteka, 
Sarajevo, 2007; Mejra Softić, Kompendij arapske sintakse Ibrahima Opijača Mostarca, Islamska pedagoška 
akademija u Zenici, Zenica, 2002; Zehra Alispahić, „Prijedlozi u arapskom jeziku kao raskrivatelji novih 
semantičkih potencijala“, POF, br. 64/2014, Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2015. 



3 
 

nastojati odgovoriti tokom istraživanja oslanjajući se na relevantnu literaturu. Zatim ćemo 

podijeliti prijedloge s obzirom na leksičko-semantička svojstva na dimenzionalne i 

nedimenzionalne. U okviru obje vrste bit će pobrojani odnosi koji se, s obzirom na 

dominantni sem suodnosa objekta lokalizacije i lokalizatora i druge semantičke parametre 

označavaju i konkretiziraju prijedlozima kako ih navodi Ivo Pranjković u djelu Druga 

hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave. U radu ćemo nastojati te odnose primijeniti na 

arapske prijedloge. Četvrta podjela prijedloga je podjela prema tipu prostornih odnosa koja će 

nam poslužiti kao uvod u drugi dio rada. 

Drugi dio posvećen je konkretno prijedlozima lokacije u arapskom jeziku. Najprije ćemo 

ponuditi kratak osvrt na tu skupinu prijedloga koji su, kao i drugi prijedlozi, polisemični. Iz te 

činjenice proizlazi analiza njihovih značenja koja, u većini slučajeva, nisu malobrojna. 

Obradit ćemo svaki od navedena tri primarna prijedloga pojedinačno, počevši od 

dimenzionalnih, preko nedimenzionalnih značenja, sve do njihove specifične upotrebe. 

Značenja prijedloga će se izvoditi na osnovu utvrđivanja odnosa između objekta lokalizacije i 

lokalizatora te će se na osnovu toga odrediti mjesto ili položaj predmeta, tj. objekta 

lokalizacije u odnosu na lokalizator ili utvrđivanjem odnosa između događaja i vremenskog 

lokalizatora. Za svaki odnos, tj. značenje prijedloga navest ćemo nekoliko primjera koji će 

poslužiti kao dokaz za navedenu tvrdnju.  

Treći dio rada posvećen je supstituciji prijedloga. Navest ćemo neke moguće kombinacije 

supstitucije na osnovu primjera koje smo pronašli u korpusu, mada treba napomenuti da to 

nije konačan broj i da je moguće pojavljivanje obrađenih prijedloga i u nekim drugim 

kombinacijama 

Također, zapazili smo da supstitucija nije moguća u svim kontekstima bez promjene značenja. 

Naime, različitim prijedlozima u arapskom jeziku se mogu izraziti sinonimna značenja, ali 

također i antonimna. Četvrti dio rada bit će posvećen upravo antonimiji gdje ćemo navesti 

neke od najčešćih antonimnih parova.  

Kao izvor ćemo koristiti djelo Dani autora Ṭahe Ḥusayna te prijevode ovog djela na bosanski 

jezik Esada Durakovića i Nijaza Dizdarevića. Analiza primjera obuhvatit će i analizu 

prijevoda, odnosno načine na koji su prevedeni prijedlozi lokacije na bosanski jezik. U slučaju 

da nijedan od prijevoda ne bude adekvatan za navedeni primjer, ponudit ćemo naš prijevod 

kao potencijalno rješenje.  
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Bitno je napomenuti da komplementi u okviru glagolske ili imeničke fraze u funkciji 

indirektnog objekta neće ulaziti u analizu budući da prijedlog u tom slučaju nema značenje. 

Dakle, cilj ovog rada su značenja prijedloga. U osnovi, svaki prijedlog ima jedno primarno 

značenje i druga sekundarna značenja koja su, na ovaj ili onaj način, međusobno povezana. 

Cilj je predstaviti ta značenja, a njihovim predstavljanjem u nastavku rada pokazat ćemo da su 

arapski prijedlozi polisemični. 
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1. PRIJEDLOZI U ARAPSKOM JEZIKU 

 

Prijedlozi su nesamostalne, punoznačne gramatičke riječi koje izražavaju podređenost 

(subordinaciju) jedne punoznačne riječi drugoj i time izriču međusobni odnos predmeta ili 

radnji koje izriču punoznačne riječi. Predstavljaju jednu od dvadeset i tri vrste partikula, među 

kojima su najživlja i najaktivnija skupina riječi. Kada je u pitanju kriterij promjenljivosti, 

može se samo uslovno reći da su nepromjenljive, budući da arapski jezik poznaje i grupu 

promjenljivih denominalnih sekundarnih prijedloga.2 

U arapskom jeziku prijedlozi imaju više naziva, a najčešći su: ُ ُالأُجَُرُِ  وفُ  رُ  ili , dok 3 حُ  ُالأُجَُرُِ  ُأَُدَُوَُاتُ 

Teufik Muftić navodi još neke nazive:  ُة ُ,ُاَُلأُجَُوَُار ُالأُجَُارُ  وفُ  رُ  ُِضَُافَُةُِ,ُا لأُحُ  ُالأ وفُ  رُ  ُالأُخَُفأُضُِ,ُحُ  وفُ  رُ   4ُGlagol.حُ 

 “u arapskom jeziku ima značenje vući, povlačiti, potezati; staviti u genitiv; izgovoriti sa „i جَرُ 

posljednji suglasnik5, tako da su prijedlozi riječi sa rekcijom, budući da sa imenom formiraju 

prijedložnu frazu čiji su upravni članovi, a zahtijevaju genitiv imena( ورُ  ر   koje uvijek (المَجأ

dolazi u postpoziciji i koje je zavisni član ove fraze.6 To ih u velikoj mjeri razlikuje od 

prijedloga u bosanskom jeziku među kojim se neki mogu pojaviti i u postpoziciji, a zavisni 

članovi prijedložnih fraza mogu biti u bilo kojem padežu osim nominativa i vokativa. Zbog 

takve prirode prijedlozi u arapskom jeziku spadaju u regense (ar. َُُلُ امُِعَُلأا ), a to je „riječ koja ima 

sposobnost rekcije (al-'amal) što je, prema većini gramatičara „jednosmjerni proces u okviru 

koga jedan konstituent u rečenici djeluje na drugi zahtijevajući da se radi o određenom 

obliku.““7 

 
2 Prijedlozi u arapskom jeziku se donekle razlikuju od prijedloga u bosanskom jeziku. Prema definiciji prijedlozi u 
bosanskom jeziku su: „ (...)nepromjenljive riječi koje stoje ispred pojedinih padežnih oblika samostalnih riječi i 
služe za označavanje i bliže određivanje njihovih različitih odnosa prema drugim riječima u rečenici. Oni nemaju 
samostalno leksičko značenje.“ Vidi u: Dževad Jahić, Senahid Halilović, Ismail Palić, Gramatika bosanskoga 
jezika, Dom štampe, Zenica, 2000, str. 297. Mnogi autori pri definisanju arapskih prijedloga navode da su, 
također, nepromjenljiva vrsta riječi (Vidi u:Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, 
str. 343., ili u: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953). Međutim, u 
arapskom jeziku postoji posebna vrsta denominalnih prijedloga koji su promjenljivi. 
3 Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 272. 
4 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 343. 
5 Više značenja ovog glagola vidi u: Teufik Muftić, Arapsko-bosanski rječnik, El-Kalem, Sarajevo, 1997, str. 212. 
6 Inače, u arapskom jeziku genitiv dolazi samo u dva slučaja. Pored navedenog, pojavljuje se još u aneksiji ili 

genitivnoj vezi koja se naziva  ُضَافَة ضَافَةُِ pa shodno tome potiče i drugi naziv prijedloga ,اَلْإِ ُالْإِ  iz čega se vidi da ,ح ر وف 

su prijedlozi usko povezani sa genitivom, što je i razumljivo, budući da se poslije njih ne može pojaviti nijedan 
drugi padež. 
7 Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni, Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 2012, str. 8. 
Amra Mulović navodi i Qabāwijevu podjelu regensa prema načinu utjecaja na druge gdje su regensi podijeljeni 
u pet kategorija: oni koji utječu i na formu i na značenje (prijedlozi, uvodne rečenične partikule, konjuktivne 
partikule, itd.); regensi koji utječu samo na značenje (upitne partikule i neki veznici); oni koji utječu samo na 
formu, ali ne i značenje (redundantni prijedlozi); regensi koji utječu i na formu i na značenje, ali u suprotnosti sa 
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Prijedložna fraza, ili kvazi rečenica ُُِلَة مأ ُالج  ()شِبأه  kako je neki nazivaju je konsktrukcija koja se 

sastoji od upravnog elementa ili prijedloga i zavisnog člana, odnosno komplementa u 

genitivu.8 Zavisni član može biti imenica, pridjev, pronominalni sufiks, upitna, pokazna ili 

odnosna zamjenica, prilog (uključujući i upitne priloge) ili cijela rečenica.9 U rečenici može 

ostvariti različite funkcije: može se javiti kao subjekat i predikat imenske rečenice, 

modifikator upravnom glagolu ili nekom drugom regensu, komplement, odnosno dopuna, 

atribut, personalizator unipersonalnih glagola, i dr.10 

Kada je riječ o klasifikaciji prijedloga, bitno je napomenuti da postoje donekle različite 

podjele i razilaženja oko toga koji prijedlog svrstati u koju kategoriju. Najgrublja podjela je 

prema postanku prijedloga, i dijele se na „prave“, odnosno prvobitne ili neizvedene i 

„sekundarne“, odnosno izvedene iz imenica ili glagola. 11  Teufik Muftić dodaje i treću 

kategoriju koju naziva „složeni prijedlozi“12 gdje su svrstane kombinacije pravih prijedloga sa 

sekundarnim13, prijedloga i imenice ili neke čestice14 te kombinacija imenice u akuzativu (sa 

nunacijom) i nekog prvobitnog prijedloga.15  

Prema arapskoj gramatičkoj teoriji pravi prijedlozi su neizvedeni i postoje isključivo samo 

kao prijedlozi. Ima ih samo deset u modernom standardnom arapskom jeziku, ali su veoma 

frekventni i svaki ima širok spektar značenja. Tu se ubrajaju:  ُُلُِي,ُكَُ,ُفُِنأُ,ُمُِنأُى,ُعَُلَُى,ُإُِلَُ,ُعَُىت ُ,ُحَُذ ُنأُم,  i 

 Ispred ovih prijedloga se ne mogu pojaviti drugi prijedlozi, i to je ono što ih razlikuje od 16.بُِ

izvedenih prijedloga. Također, ne mogu se u jednoj prijedložnoj frazi pojaviti dva prava 

prijedloga, dok je kombinacija pravog i sekundarnog prijedloga moguća. Još jedna 

karakteristika prijedloga je to što se vezuju za indirektno prijelazne glagole uvodeći bliži ili 

 
gramatičkim pravilima i regensi koji utječu prema pravilima, ali ne mijenjaju niti značenje niti formu drugih 
elemenata. O tome vidi u: Ibid., str. 31. 
8 Ron Buckley zavisni član naziva objekat prijedloga. Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference 
Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 272. 
9 Ibid., str. 272-274. 
10 Op.cit., Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni, Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 
2012, str. 36. 
11 Vidi u: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 554. 
12 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 343-346. 
13 Npr. ُِإٍلََُخَارجِِ,ُفُِخِلََل, itd. 

14 Npr. ُِإِلََُجَانِبِ,ُإِلََُشِِاَل, itd. 

15 Npr. ََُُإِل بًا ُجَن إ ُعَلَى,  itd. Bitno je napomenuti da se ne slažemo sa dodavanjem treće kategorije podjeli ,بنَِاءً

prijedloga, a naročito se ne slažemo sa zadnjom tvrdnjom gdje se prijedlog pojavljuje u postpoziciji. Već ranije 
je spomenuto da se u prijedložnoj frazi prijedlog uvijek nalazi u prepoziciji, a imenica u genitivu u postpoziciji. 
Ovdje je riječ o imeničkoj, a ne prijedložnoj frazi, gdje je imenica upravni član, a prijedložna fraza komplement 
upravnog člana.   
16 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, str. 
367. 
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dalji objekat. 17  U arapskom jeziku postoji određen broj idioma koje čine glagoli sa 

prijedlozima gdje je prijedlog upotrijebljen s glagolom bitan za izražavanje određenog 

značenja.18 

Sekundarni (izvedeni) prijedlozi  ُ(انُِمَُالزُ ُوفُ رُ ظُ وَُُانُِكَُمَُالأُُوفُ رُ )ظ  funkcionišu u mnogo čemu kao 

prijedlozi, ali nisu „pravi“ jer su izvedeni iz triliteralnih leksičkih korijena i može im 

prethoditi pravi prijedlog. Obično stoje u akuzativu, tj. krajnji konsonant je vokaliziran 

fatḥom, te se time označava njihova adverbijalna funkcija. Međutim, ukoliko se prije njega 

pojavi pravi prijedlog, sekundarni prijedlog će se ponašati kao imenica i javitُće se u genitivu, 

tj. zadnji konsonant bit će vokaliziran kasrom. Kao i pravi prijedlozi, obično su praćeni 

imenicom u genitivu ili pronominalnim sufiksom. Ovi tzv. poluprijedlozi ili lokativni prilozi 

se koriste, kako u konkretnim, tako i u figurativnim slučajevima, ali nemaju širok spektar 

apstraktnih značenja koja imajuُ pravi prijedlozi, niti se koriste da uvedu indirektni objekat 

prijelaznih glagola.19 Ima ih mnogo, a neki od najfrekventnijih su: ُُ,ُ أَُمَُامَُ,ُأَُثأُنَاءَُ,ُبَُيأُنَُ,ُبَُعأُدَُ,ُدَُاخُِلَُ,ُضُِد

ُعُِنأُدَُ ُخُِلَُلَُ, ُإُِب ُانَُ, ُحَُوَُالَُي, لَُ, ُحَُوأُ ُحَُسَُبَُ, قَُ, ُفَُوأُ ُد ُونَُ, نَُ,  itd.20 Također, za razliku od pravih prijedloga ,ضُِمأُ

koji su zatvorena i ograničena kategorija riječi, sekudarni prijedlozi su otvorena skupina koja 

se može proširivati sa razvojem jezika. 

Postoji i druga podjela prijedloga koja se odnosi na njihov semantički aspekt u kontekstu 

ostvarivanja semantičkih funkcija i vezaُ u rečenici. Tako se prijedlozi dijele na: prave ili 

primarne prijedloge ( َُُر ُِجَُالأُُوفُ رُ )حُ  ة ُي ُلُِصأُالْأ , redundantne ( ة ُدَُائُِزَُالأُُر ُِجَُالأُُوفُ رُ حُ  ) i poluredundantne 

( ةُِدَُائُِالزُ بُُِة ُيهبُِشَُالأُُر ُِجَُالأُُوفُ رُ حُ  ). Prijedlozi o kojima će biti govora u ovom radu javljaju se u prvim 

dvijema skupinama. Pravi su oni koji uvode novo značenje u iskaz spajajući regens i 

dependens 21  u genitivu.  Dakle, radi se o tročlanoj konstrukciji: regens )  izvorni ,)العَُامُِلُ 

prijedlog ( َُُر ُِجَُالأُُفُ رأُحَُ يُ لُِصأُالْأ ) i dependens ( ورُ رُ جأُمَُلأاَُُ ). U ovakvoj semantičkoj vezi prijedlozi koji 

se nazivaju pomoćnim i nepunoznačnim riječima ipak nijansiraju i utječu na značenje 

iskaza. 22  Ostvarujući semantičku vezu sa svojim regensom, izvorni prijedlog postaje 

 
17 Op.cit., Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, 
str. 367. 
18 Ibid., str. 366. 
19 Op.cit., Ibidi., str. 386. 
20 Ibid., str. 386-400. Također, Muftić navodi veliki broj ovakvih prijedloga u: Teufik Muftić, Gramatika 
arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 343-344, kao i Š. Sikirić u: Šaćir Sikirić, Sintaksičke funkcije arapskih 
prijedloga, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 571-574. 
21 Ime koje je zavisni član prijedložne fraze i koje je u genitivu (المجرور). 
22 Brojne su rasprave oko toga da li prijedlozi imaju gramatičko ili i leksičko značenje. Jedan broj lingvista smatra 
da prijedlozi imaju samo gramatičko značenje. Međutim, iako se prijedlozi smatraju gramatičkom i pomoćnom 
kategorijom riječi, za razliku od prethodnih, mnogi lingvisti se slažu oko toga da oni ipak zadržavaju jedan 
stupanj leksičkog značenja koje zadržavaju i kada se nađu unutar iskaza. Oni utiču na glagole i imena budući da 
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prijemosnica između regensa i imena u genitivu, dajući na taj način osnovnom leksičkom 

značenju regensa novo sekundarno značenje. U ove prijedloge se ubrajaju: ُُُِنأُي,ُعَُى,ُفُِت ُ,ُحَُ,ُبُِنأُم,

,ُتَُ,ُوَُ,ُلُِذ ُنأُ,ُمُ ذأُى,ُمُ لَُعَُ  i َُك.  

Redundantni su prijedlozi koji se mogu upotrebljavati i kao pravi. Za njih se kaže da nemaju 

regensa, te da je njihov dependens riječ u genitivu samo formalno, a da je položajno u 

nominativu ili akuzativu. Oni ne daju novi kvalitet iskazu ili rečenici u kojoj se nađu, te im je 

osnovna funkcija pojačavanje osnovnog sadržaja iskaza ili rečenice (koroboracija). Ovdje 

spadaju prijedlozi ُُِب ُلِ,  U zavisnosti od konteksta mogu biti i pravi ako nisu .مِنأُ i كَ,

upotrijebljeni kao redundantni. 

Pravi arapski prijedlozi su polisemični. Jedan od glavnih kriterija polisemije je povezanost 

značenja. To podrazumijeva da jedna leksička jedinica ima nekoliko srodnih značenja. Za 

takvu jedinicu se kaže da je polisemna, a upravo to je slučaj arapskih prijedloga. Svaki 

prijedlog ima jedno primarno značenje po kome je najprepoznatljiviji, ali i niz sekundarnih 

značenja. Primarna i sekundarna značenja su, također, međusobno povezana.23 

S obzirom na leksičkosemantička svojstva prijedlozi se mogu podijeliti na dimenzionalne i 

nedimenzionalne. Značenje prvih obilježava svojevrsna mjerljivost (dimenzionalnost). S 

obzirom na narav te dimenzionalnosti oni mogu biti podijeljeni u dvije skupine: prvu čine 

prostorni (lokalni), a drugu vremenski (temporalni) prijedlozi. Nedimenzionalnim 

prijedlozima svojstveno je neko od apstraktnijih „pojmovnih“ značenja, tj. značenja koja se 

tiču kompleksnijih logičkih odnosa. Takva su, npr., značenja modalnosti, instrumentalnosti, 

socijativnosti, finalnosti, kauzalnosti, relativnosti, permisiva, itd.24  

Prva, osnovna i najčešća značenja prijedloga su prostorna. Iz njih su se najprije razvila 

vremenska, a zatim i nedimenzionalna. Ta značenja pretpostavljaju osnovne suodnose 

predmeta koji se mogu odrediti kao objekt lokalizacije i drugi predmet u relaciji s kojim se 

 
mijenjaju njihovo značenje, a najreprezentativniji dokaz da prijedlozi imaju sematičko značenje su antonimi u 
arapskom jeziku nastali kombinovanjem glagola sa različitim prijedlozima, npr. رَغِبَِفِي – željeti i  ِرَغِبَِعَن – ne 
željeti, mrziti. Glagol َِرَغِب ne može samostalno ostvariti ova dva oprečna značenja (čak ni u različitim 
kontekstima), već samo uz prijedloge فِي i  ِعَن koji su u ovom slučaju nosioci leksičkog značenja pozitivnosti ili 
negativnosti. (Op. cit.:  ’Abduhū al-Rāğiḥī  ͑, al-Taṭbīq al-naḥwī, Dār al-Maʿrifa al-ğāmiʿiyya, al-Iskandariyya, 2000, 
str. 360-361.)ِMeđutim, iako im se prema nekima ne odriču određeni leksički potencijali u situacijama kada se 
posmatraju u kontekstu, značenja im se upotpunjuju tek nakon vezivanja s imenima i glagolima koje prate.  
23  Op.cit.: Manāl Muḥammad ’Abd al-Nassar, „The Polysemous Nature of Some Arabic Prepositions“, 
International Journal of Linguistics, Vol. 5, No. 2, Macrothink Institute,2013, str. 71. 
24 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
7. Svaki od navedenih odnosa bit će detaljnije opisan u radu kada se bude govorilo konkretno o prijedlozima sa 
značenjem lokacije. 
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prvome određuje mjesto, tj. lokalizator. Na osnovu toga određuje se mjesto ili položaj 

predmeta, tj. objekta lokalizacije u odnosu na lokalizator, kretanje objekta lokalizacije u 

odnosu na lokalizator kao polazište ili kao cilj kretanja, kretanje objekta lokalizatorom, ili pak 

izražavanje prostorne supozicije objekta lokalizacije i lokalizatora u lokalnoj koegzistenciji.25 

Koji će od tih osnovnih prostornih značenja pojedini prijedlog ostvariti u prijedložnim 

frazama zavisi o njegovom dominantnom semu, ali i kontekstu, budući da su arapski 

prijedlozi polisemični i uvijek imaju širok spektar značenja.  

Nedimenzionalna su značenja koja su u načelu izvedena iz dimenzionalnih, a tiču se 

kompleksnijih logičkih odnosa kao što su sredstvo, način, uzrok, uvjet, itd.  

Prema tipu prostornih odnosa prijedlozi u arapskom jeziku se dijele na prijedloge sa 

značenjem direktivnog kretanja u koje spadaju ىُلَُى,ُإُِت ُحَُ  i prijedlog ُِل, prijedloge sa značenjem 

ablativnog kretanja u koje spadaju prijedlozi َُنأُ,ُمُِنأُع  i  ُذ ُنأُم  i prijedloge sa značenjem lokacije u 

koje spadaju prijedlozi ُِىلَُي,ُعَُف  i ُِب, a koji su i predmet ovog rada. 

  

 
25 Ibid., str. 7-8. 
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2. ZNAČENJA ARAPSKIH PRAVIH PRIJEDLOGA SA ZNAČENJEM 

LOKACIJE 

 

Prijedlozi sa značenjem lokacije su prijedlozi čiji je dominantni sem značenja vezan za 

lokaciju, bilo da se radi o lokaciji na prostornom, temporalnom, ili figurativnom planu. Dakle, 

riječ je o tri prava prijedloga: فِي čiji je najčešći prijevodni ekvivalent u bosanskom jeziku 

prijedlog u, عَلَى koje se najčešće prevodi prijedlozima na ili iznad, te prijedlog ُِب koje se 

prevodi prijedlogom u ili pored kada ostvaruje značenje lokacije, mada se najčešće koristi da 

iskaže instrument vršenja radnje.26 Naravno, lokacija u arapskom jeziku se može iskazati i 

pomoću sekundarnih prijedloga, ali ovaj rad uključuje samo značenja i upotrebe pravih 

prijedloga, tako da će biti ograničen na tri navedena prijedloga. Za razliku od prijedloga sa 

značenjem direktivnog kretanja i prijedloga sa značenjem ablativnog kretanja, prijedlozi 

lokacije su uglavnom vezani za stanje mirovanja.27 

Sva tri prijedloga su polisemična. Ostvaruju dimenzionalna značenja, bilo da se radi o 

prostornoj ili temporalnoj dimenzionalnosti, ali, također, ostvaruju i različita nedimenzionalna 

značenja. Zbog polisemične prirode arapskih prijedloga ponekad može doći do supstituiranja, 

tj.upotrebe jednog prijedloga u značenju koje je karakteristično za neki drugi prijedlog, o 

čemu ćemo kasnije u raduُgovoriti. 

Kao što je već rečeno, osnovna i najčešća značenja prijedloga su prostorna. Iz njih su se 

najprije razvila vremenska, a zatim i nedimenzionalna značenja. Značenja prijedloga se 

izvode na osnovu utvrđivanja odnosa između objekta lokalizacije i lokalizatora te se na 

osnovu toga određuje mjesto ili položaj predmeta, tj. objekta lokalizacije u odnosu na 

lokalizator ili utvrđivanjem odnosa između događaja i vremenskog lokalizatora. Tako ova tri 

prijedloga ostvaruju sljedeća dimenzionalna prostorna i temporalna značenja: prostornu 

intralokativnost, vremensku intralokativnost, graničnu intralokativnost, supralokativnost, 

adlokativnost i značenje kontakta. 

 
26 Bitno je napomenuti da ovo nisu jedini ekvivalenti u bosanskom jeziku, nego samo oni koji se najčešće 
upotrebljavaju kada prijedlog izražava lokaciju. 
27 Wright u prijedloge lokacije koje on naziva „prijedlozima koji označavaju mirovanje u prostoru“ ubraja i ِ,َمَع
 .ali su ovo sekundarni prijedlozi, a kao što je napomenuto oni neće biti uzeti u razmatranje. Vidi u: W ,لَدَى i ,لَدُنِ 
Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge University 
Press, 1898, str. 153. 
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Također, ovi prijedlozi ostvaruju i sljedeća nedimenzionalna značenja: figurativnu 

intralokativnost, figurativnu supralokativnost, posesiv, kauzativ, final, socijativ, značenje 

obaveze, relativ, permisiv i instrumental. 

U nastavku rada govorit ćemo oُ navedenimُ trimaُ prijedlozimaُ sa dimenzionalnim i 

nedimenzionalnim značenjima koja ostvaruju, kao i njihovojُspecifičnojُupotrebi. 

 

2.1. PRIJEDLOG ِ يف  

 

Prijedlog ُِيُف  je osnovni prijedlog sa značenjem lokacije u arapskom jeziku. Može se koristiti 

za izražavanje lokacije u prostoru ili vremenuُ u dimenzionalnom smislu ( ة ُي ُيقُِقُِحَُُة ُيَُفُِرأُظَُ ), kao i 

lokacije u figurativnom smislu (ُ ُمَُجَُازُِي ُة فُِي ُة ُ  Može se prevesti na različite načine28, zavisno .(ظَُرأُ

od konteksta.29 Izražava mirovanje u prostoru ili vremenu i odgovara na pitanje kada (npr. ُُفُِي

ةُِنَالسُ ُهُِذُِهَُ  – ove godine) i gdje (npr. فيُالدار – u kući), a ponekad izražava i kretanje prema nekom 

cilju (npr. ُِ ب  pao je u bunar).30ُُ Ovo je jedini prijedlog u arapskom jeziku kojim se – وَُقَُعَُُفُِيُالأُجُ 

izražava lokacija u temporalnom smislu.31 

Naravno, koristi se i za izražavanje različitih nedimenzionalnih odnosa, a u nastavku rada 

govorit ćemo oُrazličitimُdimenzionalnimُi nedimenzionalnimُznačenjimaُkoja se izražavaju 

ovim prijedlogom, kao i o specifičnojُupotrebi ovog prijedloga. 

 

2.1.1. DIMENZIONALNA ZNAČENJA  

  

Prijedlog فِي se javlja u dimenzionalnim značenjima prostorne i temporalne intralokativnosti, 

granične intralokativnosti i adlokativnosti. 

 
28 Najčešće se prevodi prijedlozima „u“ ili „na“ . 
29 Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, str. 
375. 
30 Vidi u: J.A.Haywood i H.M.Nahmad, A new Arabic grammar of the written language, Lund Humphries, 
London, 1965, str. 418. ili u: W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III 
izdanje, Cambridge University Press, 1898, str. 153. 
31 Bitno je napomenuti da neki gramatičari i prijedlogu عَِلَى daju temporalno značenje. Vidi u: Ron Buckley, 
Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 330. ili u: Karin C. Ryding, A 
Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, str. 382. Međutim, tokom 
istraživanja nismo naišli ni na jedan primjer u korpusu u kojem ovaj prijedlog ima temporalno značenje. 
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Prostorna intralokativnost 

 

Prostorna intralokativnost „podrazumijeva da se objekat lokacije nalazi unutar ili u granicama 

lokalizatora.“ 32 Objekat lokacije je u tom slučaju sa svih strana okružen lokalizatorom. 

Prostorna intralokativnost podrazumijeva mirovanje u prostoru. Prijedlog ُِيف  se najčešće 

upotrebljava za izražavanje prostorne i vremenske intralokativnosti.33 

Navest ćemo nekoliko primjera gdje se ostvaruje ovo značenje:34 

  )str. 17.)usaynḤ ,ُُ.ةٍيَُُغُِصَُُُةرٍَُُجإُُحُ فُُِةٍُيَُاوُُِزَُلََُإُُُِلُ قَُن إُي ُ ُُث مُ

Potom su ga nosili u ugao male sobe. (Duraković, str. 18.) 

Prenosili su ga poslije toga u ugao sobice. (Dizdarević, str. 8.)  

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُُِة ُيرَُغُِصَُُة ُرَُجأُيُحُ ف  je modifikator u imeničkoj 

frazi čiji je upravni član imenica َُة ُيَُاوُِز . Međutim, u oba prijevoda ova imenička fraza je 

prevedena kao da je drugi član genitivne veze, iako je autor razbio genitivnu vezu 

prijedlogom ُِيف  da bi naglasio neodređenost dependensa, odnosno imenice  ُة ُرَُجأُح . Konkretno, u 

navedenom primjeru bi se ova prijedložna fraza trebala prevesti izrazom „u jednoj sobi“, a 

prijevod cjelokupne imeničke fraze bi glasio „u ugao u jednoj sobi“. Kao što vidimo, 

prijedlog ُِيف  u navedenom primjeru bi se mogao prevesti našim prijedlogom „u“, i ostvaruje 

 
32 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
9. 
33Većina gramatičara navode upotrebu prijedloga فِي u ovom značenju, što dovodi do zaključka da je ovo jedna 
od njegovih primarnih upotreba. Vidi u: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, 
Cambridge University Press, 2005, str 375; Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, 
Librairie du Liban Publishers, str. 307-308; J.A.Haywood i H.M.Nahmad, A new Arabic grammar of the written 
language, Lund Humphries, London, 1965, str. 418; Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 
1999, str. 460-461. 
34 Primjeri koji će biti navedeni su iz djela koje je korpus ovog rada: Taha Ḥusayn, al-Ayyām, Markaz al-Ahrām, 
1992 (1. i 2. dio). Djelo je napisano na arapskom jeziku. Za svaki primjer navodit ćemo prijevod Esada 
Durakovića (Taha Husein, Dani, s arapskog preveo Esad Duraković, Svjetlost, Sarajevo, 1998) i prijevod Nijaza 
Dizdarevića (Taha Husein, Dani, s arapskog preveo Nijaz Dizdarević, Svjetlost, Sarajevo, 1979). Prijedložne fraze 
koje su predmet naše analize bit će podvučene, a također i prijevodni ekvivalenti na naš jezik ukoliko ih bude. 
Ukoliko jedan od autora, po našem mišljenju, ne bude adekvatno preveo neku od prijedložnih fraza, naglasit 
ćemo nedosljednost prijevoda, a ukoliko budemo smatrali da je prijevod oba autora problematičan, navest 
ćemo prijevod za koji smatramo da bi bio najadekvatniji za navedeni primjer. Također, budući da su tema ovog 
rada prijedlozi sa značenjem lokacije u arapskom jeziku, posmatrat ćemo i analizirati prijevode samo onih 
prijedložnih fraza koje su predmet istraživanja, odnosno onih koje podvučemo. U nastavku rada pored primjera 
u zagradi ćemo navoditi prezime autora i broj stranice sa koje je primjer preuzet, a ukoliko, zbog nedostatka 
primjera u korpusu, primjer preuzmemo iz neke gramatike, to ćemo naglasiti u fusnoti. Također, ukoliko bude 
bilo potrebno, uz primjere ćemo navoditi popratna objašnjenja. 
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odnos prostorne intralokativnosti, odnosno označava da se objekat lokalizacije, tj. ugao nalazi 

unutar lokalizatora, tj. u sobi. 

  )str. usaynḤ ,(.27...ضُِرإُالإَُُُتَُتَإُُقٍُفَُُن َُفُُِلُ كُ يَإُُُانَُكَُُدُإُقَُف َُ

Naime, objedovao je u jednom podzemnom skrovištu... (Duraković, str. 26.) 

 

َُبُُِي إُلَُُرَُصإُىُمُِرَُُق ُ فُُُِاءُ سَُالن ُِوَُ   )str. 30.)usaynḤ , ...تَُمإُالصمُُُبإ

Žene u egipatskim selima ne vole baš šutjeti. (Duraković, str. 28.) 

Žene u selima Egipta ne vole ćutanje... (Dizdarević, str. 16.) 

U dvama prethodno navedenim primjerima prijedložna fraza َُُُِتَُحأُتَُُقُ فَُيُنَف ضُِرأُالْأ  je modifikator 

glagola َُلُ كُ أأُي  i u funkciji je adverbijalne oznake za mjesto. Sama njena funkcija već ukazuje na 

to da prijedlog ostvaruje odnos prostorne intralokativnosti. Prijedložna fraza  ُُِرَُصأُىُمُِرَُيُق ُف je 

modifikator imenice ُِ اءُ سَُالن  u funkciji atributa koji ukazuje na mjesto.  U prijevodima oba 

navedena primjera prijedlog ُِيُف  je adekvatno  preveden našim prijedlogom „u“, a zavisni član 

prijedložne fraze imenicom u lokativu. 

ُأَُقًُاثُِوَُُانَُكوََُُ ُيَُهَُن إُمُُِدمُتَتَُإُُنإُأَُُنإُمُُِدمُُبُ لََُفَُُهُِافُُِلَُِفُُِةرًَُغُإُث ُ ُكَُرَُت َُُنإُإُُِهُ نمُا .ُثُِبَعَُُالإُوَُُزُِمإُغَُلإبُُُِهُ الَُنَُت َُف َُُهُِمُِسإُُجُِلََُإُُِيتٍُرِفُإُعُُِدُ ا

(Ḥusayn, str. 18.)  

Vjerovao je da će ifrit, ostavi li pod pokrivačem makar jednu rupicu, kroz nju provući ruku 

sve do njegova tijela i ščepati ga. (Duraković, str. 19.) 

Čvrsto je vjerovao da će ga, ako ostavi i najmanji procijep, kroz njega dohvatiti ruka nekog 

zloduha i nanijeti mu zlo.  (Dizdarević, str. 9.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُِهُِافُِحَُيُلُِف  je modifikator u funkciji atributa 

imenice ُ ة ُرَُغأُث . Prijedlog ُُِف ي   pomaže u ostvarivanju značenja da se objekat lokalizacije, tj. 

rupica nalazi unutar ili u granicama lokalizatora, tj. pokrivača. Kao što se može vidjeti,ُ

Dizdarević  je ovu prijedložnu frazu izbacio iz svog prijevoda. 
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ُالإم عَُ ُحَدِيقَةِ ُإِلََ ُوَصَلَ ُحَتَّم ُالإقَنَاةِ ُشَاطِئِ ُعَلَى ُيََيِنِهِ ُعَنإ ُمَرمةٍ ُغَيإَ مَ ُتَ قَدم ُأنَمه  ُيَذإك ر  ُوَأَكَُوَه وَ ُمَرمةٍُُفِيهَاُلَُلِ مِ غَيإَ

 (.Ḥusayn, str. 23)   ت  فماحًا...

Pamti i to kako se često znao zaputiti na desnu stranu obale, sve do učiteljeve bašče gdje je 

opet, ne jednom, jeo jabuke... (Duraković, str. 23.) 

Sjeća se da je često išao nadesno obalom sve do učiteljeve bašte, jeo njegove jabuke... 

(Dizdarević, str. 12.) 

Kao što možemo vidjeti iz prethodnog primjera, zavisni član prijedložne fraze ne mora biti 

nužno imenica u genitivu, nego se može pojaviti i pronominalni sufiks, tj. spojena lična 

zamjenica koja je također u genitivu. Prijedložna fraza ُُِايهَُف je modifikator glagola َُلَُكَُأ  u 

funkciji adverbijalne oznake za mjesto. Dizdarević navedenu prijedložnu frazu nije preveo, a 

Duraković ju je preveo relativnom  mjesnom rečenicom što je donekle prihvatljivo, ali budući 

da se radi o dvije koordinirane zavisne rečenice  možda bi adekvatniji prijevod ove 

prijedložne fraze bio „u njoj“, a prijevod koordiniranih zavisnih rečenica bi mogao glasiti: 

...sve dok ne bi stigao do učiteljeve bašće i u njoj, ne jednom, jeo jabuke... 

 

Iz navedenih primjera možemo zaključiti da se prijedlog ُِيف  kada ostvaruje odnos prostorne 

intralokativnosti  najčešće prevodi našim prijedlogom „u“. 

 

Temporalna  intralokativnost35 

 

Temporalna intralokativnost podrazumijeva da se objekat lokacije nalazi unutar granica 

vremenskog lokalizatora ili da se neki događaj odvija unutar njega. Može se upotrebljavati za 

radnju koja se desila u nekom trenutku u prošlosti, ali i za radnju koja je trajala u određenom 

 
35 Ovo značenje se spominje u različitim gramatikama, a neke od njih su: Karin C. Ryding, A Reference Grammar 
of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, str. 375-376.; Ron Buckley, Modern Literary 
Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 309; Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, 
Mu'assasa al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 354, itd. 
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vremenskom razdoblju.36  Uz prostornu, vremenska intralokativnost je jedna od primarnih 

značenja prijedloga ُِيف . 

U sljedećim primjerima ovaj prijedlog  je upotrijebljen za izražavanje temporalne 

intralokativnosti: 

  )str. 19.), usaynḤُُ.رُِحَُُالسمُفُُُِظُ قُِيإُت َُسإُيَُُُانَُكَُُلُمُقُ ُُوإُاُأَُرًُك ُِبَمُُ ُظُ قُِيإُت َُسإُيَُُُانَُكَُ

Budio se rano, tačnije – budio se zorom. (Duraković, str. 19.) 

Budio se rano, već u praskozorje... (Dizdarević, str. 9.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُُِالسُ ف رُِحَُي  je modifikator glagola َُظُ قُِيأُتَُسأُي  u 

funkciji adverbijalne oznake za vrijeme. Prijedlog ُِيف  ostvaruje značenje vremenske 

intralokativnosti koja podrazumijeva odvijanje događaja, tj. buđenja, unutar vremenskog 

lokalizatora, tj. zore iُ praskozorja. Kako vidimo, ova prijedložna fraza je prevedena 

besprijedložnim instrumentalom u prvom prijevodu, a prijedlogom „u“ i imenicom u 

akuzativu u drugom prijevodu. Oba prijevoda su adekvatna. 

 

هَه ُتَ لَقمىُ ُوَجإ ُأَنم ُذَلِكَُلِنَمه ُيَذإك ر  رإجَح  فَِيفُِالمذُُِفُِذَلِكَُالإوَقإتََُِ ُبهُحَراَرةَ ُهَوَاءٌُفِيهُِشَيإئٌُمِنَُالإبََإدُِالْإ هَبإ يُلَإَُتَذإ
 (.Ḥusayn, str. 15)  الشممإسِ.

Vjeruje da je tako, jer pamti kako mu je upravo tada lice pomilovao pomalo prohladan zrakُ 

iz koga nije sasvim nestala sunčeva jara. (Duraković, str. 17) 

To mu izgleda vjerovatnim, jer, sjeća se, lice mu je pomilovala blaga svježina koja još nije 

nestala pred sunčanom žegom. (Dizdarević, str. 7.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُُِذَُف تُِقأُوَُالأُُكَُلُِي  je također u funkciji 

adverbijalne oznake za vrijeme. Značenje ukazuje na to da se radnja desila u prošlosti, a 

vremenski lokalizator je određeni vremenski period. Duraković je adekvatno preveo ovu 

prijedložnu frazu vremenskim prilogom „tada“, a Dizdarević ju je izostavio u prijevodu. 

Također, ova prijedložna fraza bi se mogla prevesti i prijedlogom „u“ i imenicom u akuzativu 

(u to vrijeme). 

 
36 O tome vidi u: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University 
Press, 2005, str. 375. 
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ُ)str. 18.)usaynḤ ,ُ.رُِكإُالذ ُُُِاتُِقَُلإُُحَُفُُِةُِفَوُ ُِصَُتَُمُ اتُالإُكرََُبَُُُُِئُ يإُالشمُُُهَُبَُشإُأَُُُةٍُفَُلِتَُُم إُُاتٍُكرََُُُبَُِتُِتَإُُُتإُذَُخَُأوََُُ

...a onda se počinju primicati raznim kretnjama  koje pomalo podsjećaju na kretnje sufija u 

vrijeme zikra. (Duraković, str. 19.) 

Ona su vršila najrazličitije pokrete, veoma slične pokretima derviša za vrijeme zajedničkog 

„zikira“. (Dizdarević, str. 9.) 

 

 )str. 27.)usaynḤ ,.ُهُِمُِادُِىُخَُلَُُعَُتَّمُحَُُُهُِلُِكإُُأَُفُُِتّمُ سَُتَُي َُُُانَُكَُُءَُُلََُعَُُالإُبَُأَُُنمُأَُُُكَُلِذَُُ...

(...)Abu-l-Alaa koji se krio za vrijeme jela čak i od svog sluge. (Duraković, str. 26.) 

Abul Alaa se skrivao kada jede čak i od svog sluge. (Dizdarević, str. 14.)  

U prethodna dva primjera prijedložne fraze ُُِحَُف ُالذُِاُِقَُلأُي رُِكأُت  i ُُِف هُِلُِكأُأَُي  su također u funkciji 

adverbijalne oznake za vrijeme, a prijedlog فِي  je upotrijebljen za izražavanje radnje koja je 

trajala u prošlosti. U tom slučaju, ovaj prijedlog se prevodi izrazima koji ukazuju na trajanje 

radnje, npr. zaُvrijeme, tokom i tome slično. 

 

  )str. 28.)usaynḤ ,.ةُِلَُافُِالإَُُُمُِاسُِوَُمَُالإُُُمُِيّمُُأَُفُِوَُُُانَُضَُمرََُُُُرُِهإُُشَُفُُِكَُلُِ,ُذَُةًيَُُثُِكَُُانًُيَُحإُأَُُُامُِعَُالطمُُُضُِعإُُب َُلََُُإُِلََُخَُُُهُ نمُىُأَُلَُعَُ

Ipak se često osamljivao dok je jeo neka jela. Činio je to naročito u vrijeme ramazana i tokom 

praznika... (Duraković, str. 26.) 

Ipak, često, za vrijeme mjeseca posta ili u vrijeme praznika, dešavalo se da jede sam... 

(Dizdarević, str. 14.) 

I u prethodnom primjeru riječ je prijedložnim frazama koje označavaju trajanje radnje u 

prošlosti, a oba prevodioca su ih adekvatno preveli. 

Dakle, prijedlog ُُِف ي  može izražavati temporalnu intralokativnost i tada se najčečće prevodi 

besprijedložnim instrumentalom, prijedlogom „u“ i imenicom u akuzativu, vremenskim 

prilogom ili izrazima koji upućuju na trajanje radnje u prošlosti.ُ  Najčešće se vezuje za 
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događaje koji su se desili ili trajali u prošlosti, ali se također može pojaviti i uz radnju koja se 

dešava u sadašnjosti ili će se desiti u budućnosti, kao npr: 

 ا.رًُهإُظُ ُُةُِدَُاحُِوَُُالإُفُُُِجُ ر يَُإُ

Izlazi u jedan sat popodne. 

تَ قإبَلُِفُُِهَذِهُِسَتَ عإرفِ  هَاُ ُ.الإم سإ

Ti ćeš ovo shvatiti u budućnosti.37 

 

Granična intralokativnost38 

 

Intralokativnost može podrazumijevati i kretanje prema unutrašnjosti lokalizatora39, odnosno 

kretanje prema nekoj tački u prostoru i njeno dosezanje, npr: 

  ...اتَُِاُالْإَُذَُاُبَُِهَُنُِطإُُبَُفُُِرَُفَُظإُيَُف َُُهُ دُ رُِدَزُإُت َُُاكُِسإَُالإَُُهُِذُِهَُُنإُمُُِةًُكَُسََُُلمُعَُلَُُاةُِنَفَُُالإُُهُِذُُِهَُفُُِطَُب هُإُي َُُنإُأَُُهُِيإلَُإُُُِبمُحَُأَُُانَُاُكَُمَُوَُ 

(Ḥusayn, str. 21.) 

Koliko li je samo želio da padne u kanal  ne bi li ga progutala neka od tih ribaُ , pa da se 

domogne prstena u njenoj utrobi... (Duraković, str, 22.) 

Koliko je dječak želio da padne u kanal  ne bi li ga progutala jedna od ovih riba pa da u 

njenoj utrobi nađe prsten. (Dizdarević, str 10-11.)  

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُُِهَُف اةُِنَفَُالأُُهُِذُِي  je obavezna adverbijalna 

dopuna mjesta koja se u rečenici pojavljuje uz glagole kretanja ili mirovanja. U ovom 

primjeru javila se uz glagol kretanja. Prijedlog ُِيف  je upotrijebljen da izrazi kretanje, tj. pad, 

prema nekoj tački i dostizanje do te tačke, tj. kanala. Preveden je u oba prijevoda prijedlogom 

„u“ uz imenicu u akuzativu.  

 
37 Primjeri preuzeti iz: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban 
Publishers, str. 309. 
38 Vidi u: Ibid., str. 308. 
39 Vidi u: Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 
2001, str. 9. 
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  )str. 36.)usaynḤ ,ُ...ةٍُضمُفُُُِنإُمُُُِةًُعَُطإُقُُُِيمُِتِيَُُالإُُُدُُِيَُفُُُِعَُضَُوَوَُُ

...a jetimu tutnu u ruku srebrenjak... (Duraković, str. 33.) 

...siromašku dade srebrenjak... (Dizdarević, str. 20.) 

Kako vidimo, u prethodnom primjeruُ Dizdarević je izostavio prijedložnu frazu ُُِيَُف يمُِتُِيَُالأُُدُِي  

prilikom prevođenja, Duraković  ju je adekvatno preveo na prethodno spomennut način. 

كَُُنّمَُإُِ   )str. 83.)usaynḤ ,...رُِحإُالس ُُُِبُ تُ كُ ُمُإُيهُِدُِيإُُأَُفُُُِعُ فَُت َُُُتإُانَُا

Do ruku su im dolazile samo knjige o magiji... (Duraković, str. 72.) 

Iz prethodno navedenog primjera vidimo da se prijedlog ُِيف  može prevesti i našim prijedlogom 

„do“. 

  )str. 27.)usaynḤ ,...خُِيإُالشمُُُامَُعَُطَُُيهُِفُُُِعَُضَُيَُُُنإُأَُُُدَُومُعَُيُت َُذُِالمُُُانُِكَُمَُُالإُفُُُِهُ عإُضَُيَُُُلَإَُُُهُ نمأَُُكَُ...وَُ

Međutim, izgleda da ga nije metnuo na mjesto gdje je obično stavljao hranu za šejha... 

(Duraković, str. 26.) 

Vjerovatno ga nije položio na uobičajeno mjesto... (Dizdarević, str. 14.) 

U prethodno navedenom primjeru u prijedložnoj frazi  دَُُال ذِيُالأمَكَانُُِفِي الش يأخُُِطَعَامَُُفيِهُُِيَضَعَُُأنَأُُتعَوَ   

prijedlog ُِيُف  je preveden našim prijedlogom „na“ jer u konkretnom primjeru sadrži i određeni 

nivo supralokativnog značenja, mada se ne može govoriti o graničnoj supralokativnosti.  

Dakle, prijedlog ُُِيف  može biti upotrijebljen za značenje granične intralokativnosti, i u tom 

slučaju se najčešće prevodi našim prijedlogom „u“ uz imenicu u akuzativu ili prijedlogom 

„do“ uz imenicu u genitivu.   
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Adlokativnost 

Adlokativnost podrazumijeva da je „objekat lokacije u neposrednoj blizini lokalizatora.“40 

Najčešće se prevodi našim prijedlogom „pred/ispred“ ili „za“ kao što možemo vidjeti u 

narednom primjeru: 

ُ ُيقَِف  اَرِس   41.فُِالإبَابُِاَلإ

Čuvar stoji kraj vrata. 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُُِالأُف ابُِبَُي  je u funkciji obavezne 

adverbijalne dopune mjesta glagola َُفُ قُِي  i u značenju je adlokativnosti. 

 

2.1.2. NEDIMENZIONALNA ZNAČENJA 

 

Kada je riječ o nedimenzionalnim značenjima, prijedlog فِي se javlja u značenju figurativne 

intralokativnosti, posesiva, kauzativa, finala i socijativa. 

 

Figurativna intralokativnost42 

 

Intralokativnost podrazumijeva, kako je već rečeno, nalaženje objekta lokalizacije unutar ili u 

granicama lokalizatora ili kretanje prema njegovoj unutrašnjosti. Pored lokacije na 

dimenzionalnom planu, ovaj prijedlog uz imenice apstraktne prirode može izražavati i 

lokaciju na figurativnom planu, što možemo vidjeti iz narednih primjera: 

  )str.16.)usaynḤ ,.يمٌُظُِعَُُُيٌُثُِتَإُُُهُِالُِيَُُخَُفُُِلمُقُ ُُوإُأَُُهُِاتُِيَُُحَُفُِاُُلََُُُانَُكوََُُ

 
40  Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
9. 
41 Primjer je preuzet iz: Ibid., str. 48. 
42 O tome vidi u: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 569; 
Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 461. 
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...i koji je u njegovome životu, tačnije u njegovoj mašti, odigrao značajnu ulogu. (Duraković, 

str. 18.) 

Kao što možemo vidjeti, zavisni član prijedložnih fraza ُِهُِاتُِيَُيُحَُف  i ُِهُِالُِيَُيُخَُف  su imenice َُاة ُيَُح  i َُالُ يَُخ  

sa pronominalnim sufiksima koje su imenice apstraktne prirode. Duraković je adekvatno 

preveo navedenu prijedložnu frazu prijedlogom „u“ uz imenicu u akuzativu. Također, i u 

narednim primjerima prijedlog ُفي ostvaruje značenje figurativne intralokativnosti: 

  )str. 16usaynḤ ,-(.17.ةٌُعَُذُِلَُُةرٌَُُسإُحَُُُهُِسُِفإُُن َُفُُِوَُلمُإُُِاجُِيَُالس ُُُِنَُمُُُِهُِفُِقِوُإُُمَُلََُإُُُِةًُلَُي إُلَُُُجُ رُ ُيَإُلَُُانَُكَُُهُُ نمأَُُُُرُ كُ ذإُيَُُُث مُ

Sjeća se da je noću uvijek zauzimao svoje mjesto uz ogradu, obuzet bolnim osjećanjem. 

(Duraković, str. 18.) 

Zatim, sjeća se da nije nijednom navečer izašao na svoje omiljeno mjesto kod ograde a da ga 

nije stezala bolna tjeskobnost. (Dizdarević, str. 8.) 

 

  )str. 19.)usaynḤ ,...يتُِارُِفَُعَُالإُُُنَُمُُُِفُِوإُالْإَُوَُُُالُِوَُجإُالإَُوَُُُلُِوَُهإُالإَُُُهُِذُُِهَُفُُِلُِيإُاللمُُُنَُُمُِيلًَُوُِاُطَُرًُطإُيُشَُضُِقإُيَ وَُُ

...probdijevši veći dio noći obuzet tim silnim strahovima od ifrita. (Duraković, str. 19-20.) 

...pošto je veći dio noći provodio u strahovima od zloduha. (Dizdarević, str. 9.) 

Iz prethodno navedena dva primjera možemo vidjeti da figurativna intralokativnost ponekad 

može podrazumijevati stanje u kome se našao subjekat rečenice, te se može prevesti 

glagolskim pridjevom trpnim, u ovom slučaju glagolskim pridjevomُ „obuzet“, ali i 

prijedložnom frazom sa prijedlogom „u“ na poziciji upravnog člana koji je karakterističan za 

izražavanje intralokativnosti.  Još neki od primjera su: 

ُ فُُِلُِثَُمَُالإُُبَُرُِضإُمُ ُهُ تإلَُُعَُ...جَُ َُبَوَُُُةرَُُِسإُُالإ ُ ُاةَُيَُحَُُزَُاوَُتََُُيَُحُُِوهُ ف رَُُعَُُينَُذُِالمُُيإ  )usaynḤ ,.ةُِيمُاعُِمَُتُِجإُالْإُُِاةُِيَُُالإَُلََُإُُِةرَُُِسإُالإ

str. 28.) 

...postao je predmet priče u porodici, ali i među onima koji su ga upoznali kada se iz 

porodičnog kruga uključio u društveni život. (Duraković, str. 27.) 
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ُ.هُ لُ كُ ُهُ ارَُنََُُلَُ تَإُُثُِبَعَُُالإُوَُُوُِهإُاللمُُنَُُمُِوبًُرُ ضَُُةٍُيَُحُِنَُُلُِ كُ ُنإُمُُِةُِودَُدُ حإُمَُالإُُةِيَُُصُِقَُالإُُقُِي ُِاُالضمُيَُن إُالدُ ُهُِذُُِهَُفُُِدُ يَُُِانَُكَُُهُ نمُىُأَُلَُعَُ

(Ḥusayn, str. 22.) 

Ipak je u tome malom svijetu, ograničenom sa svih strana, nalazio sebi igru i zabavu tokom 

cijeloga dana. (Duraković, str. 22.) 

Kao što možemo vidjeti, figurativna intralokativnost se može izraziti prijedložnom frazom 

koja se  može sastojati iz dva ili više članova. Prijedlog ُِيف  se u ovom slučaju najčešće prevodi 

našim prijedlogom „u“ uz imenicu u akuzativu, ali se može adekvatno izraziti i na druge 

načine, npr. glagolskim pridjevom trpnim. 

Često se prijedlog ُُِفي pojavljuje u okviru prijedložne fraze u kojoj je zavisni član uvijek 

neodređena imenica, i koja je u funkciji modifikatora glagola, odnosno adverbijalne oznake za 

način43, npr: 

بةٍَُغَريِبَةٍُ وَأَخَذَُي  نإشِد ه مإُ بَارَُأَبُِزَيإدٍُوَخَلِيفَةٍُوَدِيَّبٍ.ُُفُِنَ غإمَةٍُعَذإ   )str.16.), usaynḤأَخإ

A on bi, neobičnom i ugodnom melodijom, počinjao kazivati im o Abu zejdu, Halifi i Dijabu. 

(Duraković, str. 18.) 

On je (...) kazivao, ugodno i čudno zapijevajući, dogodovštine  Abu Zejda, Kalife i Dijaba. 

(Dizdarević, str. 8.) 

 

هِهُِ ُوَجإ ُيَ نَامَُُفِيُخِيفَةٍُوَتَ رَد دٍُفَ ي  لإقِيُاللِ حَافَُعَنإ رهَ ُأَنإ كَُانَُيَكإ هِ.لِنَمه  ش وفَُالإوَجإ ُ  )str. 17.), usaynḤمَكإ

...a on krišom i neodlučno zbacuje sa sebe pokrivač. Nije volio spavati otkrivena lica... 

(Duraković, str. 19.) 

Zbacio bi pokrivač u strahu i nelagodnosti, jer nije volio da spava otkrivenog lica. 

(Dizdarević, str. 8.)  

ُأنَمه ُلَُيَ تَ بَيم ُذَلِكَُإِلمُ ق  اَمٍ.ُُاَلإَ   )str. 24.), usaynḤفُِغ م وضٍُوَإِبإ

Zapravo, nije mu bilo sasvim jasno. (Duraković, str.24.) 

Istina je da mu je sve bilo tako nejasno i neodređeno... (Dizdarević, str.12.) 

 

 
43 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 311. 
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 ) str. 26.), usaynḤ...فِيُصَوإتٍُهَادِئٍُحَزيِنٍُمماُأبَ وه ُفَ قَالَُوَأَُ

Onda otac reče smirenim i tužnim glasom... (Duraković, str. 25.) 

Kao što smo mogli vidjeti u prethodnim primjerima, uvijek se poslije prijedloga يُفُِ  u ovom 

kontekstu pojavljuje neodređena imenica, a najčešće se ova prijedložna fraza koja je u 

funkciji adverbijalne oznake za način na našem jeziku ne prevodi prijedložnom frazom, nego 

imenicom u instrumentalu. 

 

Posesiv 

 

„Posesiv označuje da nešto pripada onome što znači imenska riječ uz prijedlog.“44 Između 

ostalog, to podrazumijeva figurativno značenje izvora, tj. pripadnost djela nekoj oblasti ili 

osobe zanimanju. U arapskom jeziku prijedložne fraze kojima se izražava posesiv su 

uglavnom modifikatori imenice u okviru imeničke fraze.   

Neki od primjera u kojima se prijedlog ُِيف  koristi za izražavanje posesiva su: 

ُ .نُِنَُالسُ وَُُظُِعإُوَُُالإُفُِاُبًُت ُ كُ )....(ُوَُُوحُِت فُُ الإُوَُُاتُِوَزَُُغَُالإُُصَُصَُقُُِمإُهُِيإلَُُوُعَُلُ ت إُي َُُمإُهُ ن إُمُُِدٍُاحُُِوَُلََُواُإُِعُ مَُتَُجإُإُُِرَُصإُعَُواُالإُلُ اُصَُذَُإِفَُُ

(Ḥusayn, str. 30.) 

Čim bi klanjali ikindiju, okupljali su se kod jednoga od njih da bi im pričao o vojevanjima i 

osvajanjima (...)ili im je čitao poučne knjige i one koje se odnose na predaju poslanika 

Muhameda. (Duraković, str. 28.) 

Pošto bi obavili popodnevnu molitvu, sakupljali bi se kod jednog od njih koji bi im čitao priče 

o borbama i zavojevanjima (...)ili knjige propovijedi o pobožnosti i predanja iz života proroka 

Muhameda. (Dizdarević, str. 15.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza ُِنُِنَالسُ وَُُظُِعأُوَُيُالأُف  je modifikator u funkciji 

atributa imenice  ُبُ ت ُك , i označava pripadnost djela nekoj oblasti. Adekvatno je prevedena 

relativnom rečenicom u prvom slučaju, a besprijedložnim genitivom u drugom slučaju. 

 

 
44Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
24. 
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ُبَإَُكُ الإُُفُِارُِعَُمَُالإُُسَُشَِإُ.وَُ.. ُث مُُرُِحإُُالس ُِفُِى ُفُِبًُت ُ كُ ُ)...( ُوَُادُِشَُرإُالْإُِوَُُظُِعإُوَُُالإُا ُرَُخإُأُ , ُبُِائُِجَُعَُوَُُاتُِرَُاضَُحَُمُ الإُُفُِى

  )str. 82.)usaynḤ ,...ارُِبَُخإُالإَُ

...Puni sjaj najvećih tajni magije (...)knjige vazova i uputa, raznih predavanja i čudesnih 

predanja... (Duraković, str. 71.) 

...“Sunce najvećih tajni magije“ (...) knjige propovijedi, naputaka i predavanja, knjige o 

čudnim događanjima... (Dizdarević, str. 49.) 

 

  )str. 89.)usaynḤ ,ُُ...مإُهُ يذُ مُِلََُتَوَُُُقُِرُ الطُ ُُابُ حَُصإُأوََُُُُنُِآرإقُُ الإُُُةُ لَُحَإُوَُُُينُُِالد ُِفُُُِونَُهُ ق ُِفَُت َُمُ اُالإُممُأوََُُ

Međutim, fakihi, znalci Kur'ana, pripadnici derviških redova i njihovi učenici... (Duraković, 

str. 76.) 

(Drugačije je bilo sa) vjerskim „učenjacima“, čuvarima Kur'ana, šejhovima derviških redova 

i njihovim učenicima. (Dizdarević, str. 54.) 

U prethodno navedenom primjeru vidimo da je Duraković prijedložnu frazu  ُِينُِيُالد ُِف  izostavio 

i cijelu imeničku frazu preveo je izrazom „fakihi“ , ali oba prijevoda smatramo adekvatnim 

budući da riječ َُُه ُق ُِف ُت ُمُ لأا  sama po sebi podrazumijeva osobu koja je „stručnjak u šerijatskom 

pravu“ .45 

 

Kauzativ 

 

Prijedlog ُ  46i to najčešće u(اَُلت ُعأُلُِيلُ  .ar) može biti upotrijebljen i u kauzativnom značenju فُِي

značenju „uzroka razloga koji se temelji na kakvim činjenicama, tj. na stanjima ili 

 
45 Vidi u: Teufik Muftić, Arapsko-bosanski rječnik, El-Kalem, Sarajevo, 1997, str. 1135. 
46 O tome vidi u: Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, Mu'assasa al-Rasāla, Bayrut, 1997, str. 354; Šaćir 
Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 570; Teufik Muftić, 
Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462. 
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okolnostima koji ’najavljuju‘ ili pomažu pojavu bilo uzroka izazivača bilo uzroka motiva“.47ُُ

Odgovara našem prijedlogu  „zbog“  ili „za“, kao što možemo vidjeti u narednom primjeru: 

  )str. 39.)usaynḤ , ؟كَُلُُِذَُفُِاُومًُلُ مَُُهُ دَُحإُوَُُُانَُكَُأَُ

Je li samo on kriv za to... (Duraković, str. 35.) 

Da li treba samo njega kriviti za to? (Dizdarević, str. 21.) 

 48.رُِمإُالْإَُُُبُِرإُُشُ فُُِبُ الإَُُُهُ بَُاق َُعَُ

Otac ga je kaznio zbog pijenja vina. 

 

Final 

 

„Finalom se označava okrenutost prema čemu, usmjerenost, namjera, odnosno cilj.“ 49 

Prijedlog ُِيف  može biti upotrijebljen i u ovom značenju gdje prijedložna fraza ostvaruje 

funkciju modifikatora, odnosno adverbijalne oznake za svrhu ili namjeru. U tom slučaju 

najčešće se prevodi zavisnom namjernom rečenicom, kao što je slučaj u primjeru: 

  )str 26.)usaynḤ ,ُ.مُ لَُعإُُي َُاُلَُمَُُُفَُشُِكإُتَُسإُيَُُُنإُأَُُيلُِبُُِسَُفُُِرُِمإُالإَُُُنَُىُمُِقَُلإُاُي َُبَُُُِلُ فُُِيَإُلَُُُةًُعَُلَُطُ ُُهرُِِمُإُأَُُُلُِومُأَُُنإُمُُِانَُكَُ

Oduvijek je bio toliko znatiželjan da ni od čega nije zazirao da bi otkrio nepoznato. 

(Duraković, str. 25.) 

Od najranijeg doba bio je tako radoznao da ga nije mogla zaustaviti nikakva prepreka na 

putu da otkrije nepoznato. (Dizdarević, str. 13.) 

 

 
47 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
23. 
48 Primjer je preuzet iz: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462. 
49 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
21. 
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Socijativ50 

 

„Socijativom se označuje da se kakav predmet (u najširem smislu)ُnalazi, kreće ili što čini u 

društvu (zajedništvu) s kakvim drugim predmetom ili predmetima.“51ُSocijativ (ar. ُ اَُلأُمُ صَُاحَُبَُة) 

se, osim prijedlogom َُعَُم , u arapskom jeziku može izraziti i prijedlogom ُِيف . Najčešće se 

prevodi instrumentalom izaُprijedlogaُ„sa“, kao što možemo vidjeti u narednim primjerima: 

ُ ُُفُ رُِعإُي َُُُانَُكَُُدُإُقَُف َُ ُ غَُُُاتٌُادَُعَُُُايهَُفُُُِهُ لَُُُانَُكَُ,ُوَُةًُنَُسَُُُينَُرُِشإُعُُُِذُ نإمُُ ُةرََُُسإُالإ   )str. 37.)usaynḤ , ...ةٍُوعَُطُ قإُمَُُُيإ

...ali je on poznavao porodicu već 20 godina i imao je s njom stabilne odnose. (Duraković, str. 

33.) 

 

   )str. 76.)usaynḤ ,...مٍُخإُضَُُُشٍُيإُُجَُفُُُِلَُبَُق إُاُأَُنّمَُإُِ,ُوَُيلٍُلِقَُُُُرٍُفإُُن َُفُُُِلإُبِقُإُي ُ ُُلَإَُ,ُوَُهُ دَُحإُوَُُلإُبِقُإُي ُ ُُلَإَُُُلَُبَُق إُاُأَُذَُإُُُِانَُكوََُُ

Kada bi dolazio u posjetu nije to činio sam, niti s malom grupom, već je dolazio s pravom 

vojskom... (Duraković, str. 65.) 

Kad bi dolazio, nije to činio sam ili sa manjom grupom, nego okružen mnogobrojnom 

vojskom... (Dizdarević, str. 45.) 

U prethodno navedenim primjerima podvučene prijedložne fraze su u funkciji adverbijalne 

oznake za način u širem smislu, odnosno za društvo u užem smislu.  

 

2.1.3. SPECIFIČNA UPOTREBA 

 

Kao što je spomenuto, prijedlozi se mogu pojaviti u okviru specifičnih prijedložnih fraza koje 

ostvaruju različita značenja. U nastavku rada navest ćemoُnekeُod takvih slučajeva. 

 

 
50 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 308; 
Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, Mu'assasa al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 354. 
51 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
26. 
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Poređenje 

 

Prijedlog ُِيُف  se može upotrijebiti i za poređenje ( ar. َُُة ُنَازَُوَُمُ لأا ) kada želimo uporediti dvije ili 

više stvari.52  U tom slučaju ovaj prijedlog se javlja poslije elativa ili prvog konstituenta 

poređenja, npr: 

  )str. 129.)usaynḤ ,ا.يًُثُِكَُُوُإُُأَُيلًَُلِقَُُُُهُِسُِلُُِمَإُفُُُِقُ رَأَُُُُوَُهُ ...وَُ

To mjesto je bilo nekako bolje od njegovog... (Duraković, str. 106.) 

 Dizdarević ovaj dio nije preveo. 

53ُ.اعٌُتَُُمَُلمُإُُِةرَُُِخُُِالإُفُِاُيَُن إُالدُ ُُاةُ يَُاُالإَُمَُوَُ

A ovozemaljski život je u poređenju s onozemaljskim samo prolazno dobro. (Q., 13,28) 

 

Postotak, matematičke jedinice, proporcije prostora 

 

Prijedlog ُفُِي se koristi i za izražavanje postotka u arapskom jeziku54, i to prijedložnom frazom 

gdje se poslije prijedloga ُِيُف  pojavljuje imenica َُُة ُائَُمُِلأا ,  npr: 

55ُةُِائَُمُُِالإُف١٥ُُُِ

15 % 

Također, može se upotrijebiti i za matematičku operaciju množenja56, gdje se i prije i poslije 

prijedloga pojavljuje neodređen broj, npr: 

57ُ.لُ ظَُتَُسَُيُوَُاضُِمَُُالإُفُُِكَُلِذَُُكَُُتُإُانَُ...كَُةًُعَُسإُيُتُِاوُِسَُت ُُُةٍُثَُلََُُثَُفُُُِةٌُثَُلََُثَُيُُدُِي ُُِسَُيَُّ

 
52 Vidi u: W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge 
University Press, 1898, str. 156. 
53 Primjer je preuzet iz gramatike T.Muftića: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, 
str. 462. 
54 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 308;  
55 Primjer preuzet iz: Ibid., str. 308. 
56 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462. ili u: Elsaid Badawi, et. al., 
Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, London and New York, 2004, str. 185. 
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Gospodine, tri puta tri je devet. Tako je bilo i tako će i ostati. 

Ovaj prijedlog koristi se i za izražavanje proporcija prostora58, gdje se također i prije i poslije 

prijedloga pojavljuje neodređen broj, npr: 

 59.ةٍُسَُُخَإُفُُُِارُِتَمُإُأَُُُةُ عَُب رَُإأَُُُةُِفرَُإغُُ الإُُُةُ احَُسَُمَُ

Površina sobe je: četiri metra sa pet. 

 

Povratna ekspresija 

 

U kombinaciji sa imenicom َُسُ فأُن  ili ُِرُ س  sa pronominalnim sufiksom, prijedlog ُُِف ي  može se 

koristiti za izražavanje povratne ekspresije60, npr: 

ُفُِسِر يِ. ُُفُُِن َُفإُسُِي. ili  ق  لإتُ    ق ُ لإُتُ 

Rekla sam sebi. 

 

2.2. PRIJEDLOG  ِىل ِع  

 

Prijedlog ُ  je drugi od prijedloga sa značenjem lokacije u arapskom jeziku.61 Njegov عَُلَُى

dominantni sem značenja je lokacija, tj. najčešće ostvaruje odnos supralokativnosti, kako u 

dimenzionalnom, tako i apstraktnom smislu. Međutim, s obzirom na polisemičnost arapskih 

 
57 Primjer preuzet iz: : Elsaid Badawi, et. al., Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 
London and New York, 2004, str. 185.  
58 Vidi u: W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge 
University Press, 1898, str. 156. ili u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462 
59 Primjer preuzet iz: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462. 
60 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 309. 
61 Neki gramatičari ovaj prijedlog smatraju denominalnim jer tvrde da se ispred njega može pojaviti prijedlog 
ىِِلَِعَِِنِ مِِِلَِزَِنَ’ kao drugi član genitivne veze imenica. Wright navodi primjer عَلَىِ a u tom slučaju je prijedlog ,مِنِ   

’هِِسِِرَِفَِ (Sišao je sa konja.) Vidi u: W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III 
izdanje, Cambridge University Press, 1898, str. 173. 
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prijedloga, i ovaj prijedlog ostvaruje više različitih značenja, kako dimenzionalnih, tako i 

nedimenzionalnih.62 

U nastavku rada bit će analizirana dimenzionalna i nedimenzionalna značenja, kao i 

specifična upotreba ovog prijedloga. 

 

2.2.1. DIMENZIONALNA ZNAČENJA 

 

Kada je riječ o dimenzionalnim značenjima, prijedlog عَلَى ostvaruje značenje 

supralokativnosti i adlokativnosti. 

 

Supralokativnost 

 

Supralokativnost (ar. َُُِا ءُ لَُعأُتُِسأُلأ  ) podrazumijeva da se „objekat lokacije nalazi ili kreće u 

vršnom dijelu, po površini lokalizatora ili iznad njega.“63 Ovo je njegova primarna upotreba, i 

većina gramatičara je spominje u svojim gramatikama.64 U ovom slučaju najčešće se prevodi 

našim prijedlogom „na“, kao što možemo vidjeti u narednim primjerima: 

  )str. 17.)usaynḤ ,ُُ.هُِم ُِأ ُُدُِخإُىُفَُلَُعَُُُهُ سَُأإرَُُُُعُ ضَُتَوَُُُُضُِرإُىُالإَُلَُعَُُُهُ يمُ نِتُ ُُُثُ يإُُحَُلََُإُُُِهُِوُبُِدُ عإُتَ وَُُ

...i nosi ga tamo gdje ga je uspavljivala, na tlu. Polagala je njegovu glavu na majčino krilo... 

(Duraković, str. 18.) 

...i stavljala na pod položivši mu glavu majci na krilo. (Dizdarević, str. 8.) 

 
62Prijedlozi se mogu javiti i uz različite partikule gdje su samo sastavni dio nekog subordinatora ili priloga. Tako 
prijedlog َِىلَِع  uz partikulu َِنِ أ   tvori prilog u značenju „međutim, uostalom“, ili uz imenicu َِطِ رِ ش  tvori analitiči izraz 
za iskazivanje pogodbenog odnosa, tj. َِنِ أَِِطِِرِ ىشَِىِلَِع  u značenju „pod uslovom da“. 
63  Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
9. 
64 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 327-
328; Elsaid Badawi, et. al., Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, London and New 
York, 2004, str. 176; J.A.Haywood i H.M.Nahmad, A new Arabic grammar of the written language, Lund 
Humphries, London, 1965, str. 415; Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, 
Cambridge University Press, 2005, str. 382; Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, , Mu'assasa al-Risāla, 
Bayrut, 1997, str. 352. 
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Dakle, supralokativnost podrazumijeva da se objekat lokalizacije, tj. objekat u rečenici 

odnosnoُimenička fraza „njegova glava“ nalaze na/iznad lokalizatora, tj. „na majčinom krilu“. 

Prijedložne fraze ََُُُىلَُع ضُِرأُالْأ  i َُهُِم ُِأَُُدُِخأُفَُُىلَُع  su u funkciji adverbijalne oznake za mjesto glagola ُ يمُ نُِت  

odnosno u funkciji adverbijalne dopune glagola ُعُ ضَُتَُ . Kao što možemo vidjeti, u oba slučaja 

prijedlog على je adekvatno preveden našim prijedlogom „na“. Još neki od primjera 

supralokativnosti su: 

ُيدٍُعُِسَُُُرَُكإُمَُُُوإُأَُُُيَُيِ وُُِدَُعَُالإُُُبَُلََُىُكُِشَُيَإُُُنإُأَُُونَُدُ ُُاةُِنَقَُُالإُُُئُِاطُِىُشَُلَُعَُُُالًُشََُِاُوَُينًُيََُُُِمَُدمُقَُت َُي َُُُنإُأَُُيعُ طُِتَُسإُيَُُُانَُكَُُُهُ نمأَُُُرُ كُ ذإُيَُُُوَُهُ وَُ

 (.Ḥusayn, str. 23).ُُهُِتِأُرََُُامإُوَُ

Sjeća se kako je mogao hodati lijevo i desno obalom kanala, ne plašeći se Adevijinih pasa, ili 

grubosti Saida i njegove žene. (Duraković, str. 23.) 

U prethodno navedenom primjeru objekat lokalizacije se kreće iznad lokalizatora, tj. „obalom 

kanala“. Kao što možemo vidjeti, prijedložna fraza َُُشَُلَُع اةُِنَقَُالأُُئُِاطُِى  je prevedena 

besprijedložnim instrumentalom, što je svakako adekvatno rješenje. 

 

 ...ُكُِلُِمَُالإُُاتَُُِخَُلََُإُُِاجَُتَُيَإُُنإُأَُُونَُدُ ُهُِتِوَُُخإُإُُِدُِحَُأَُُفُِتُِىُكَُلَُعَُُاةَُنَقَُُالإُُهُِذُِهَُُبَِ َُعَُي ُ ُنإُأَُُةرٍُممَُُُيإَُغَُُاعَُطَُتَُاسإُُهُ نمأَُُُرُ كُ ذإُيَُُوَُهُ وَُ

(Ḥusayn, str. 23.) 

Sjeća se kako je često na ramenima jednoga od braće prevaljivao kanal, za šta mu nije bio 

potreban čarobni prsten... (Duraković, str. 23.) 

 

Iz prethodno navedenih primjera vidimo da se prijedlog َُىلَُع  prevodi našim prijedlogom „na“, 

ali ponekad i besprijedložnim instrumentalom. 
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Adlokativnost 

 

Kao što je rečeno, adlokativnost podrazumijeva da je „objekat lokacije u neposrednoj blizini 

lokalizatora.“65 Najčešće se prevodi našim prijedlogom „pred/ispred“ ili „za“ kao što možemo 

vidjeti u primjerima: 

ُانُِبَلُإُاُكَُدًُبَأَُُاُُبَُِىُبَُلَعَُُُُومُ قُ ,ُي َُةٍيَُُبِكَُُُُمإُلَُ ُُارٍُُدَُفُُُِونَُيمُ قُِي ُُُيدُِعُِالصمُُُنَُمُُُِمٌُوإُق َُُُمإُهُ ,ُوَُونَُي وَُُدَُعَُالإُُُُاكَُنَهُُ ُُانَُكَُُُدإُقَُف َُُُهُِينُِيََُُُِنإُاُعَُمَُأَُفَُ

 (.Ḥusayn, str. 21) ا...مَُهُ احُ بَُن ُ ُُعُ طُِقَُن إُُي َُلَُُُانُِيمَُظُِعَُ

Na jednoj strani su bile Adevije, ljudi iz Gornjeg Egipta koji su živjeli u velikoj kući pred 

čijim vratima su uvijek stajala dva golema psa neprekidno lajući... (Duraković, str. 22.) 

S desne strane živjeli su Adeuije, ljudi iz Gornjeg Egipta, u prostranoj kući pred kojom su 

uvijek stražarila dva snažna psa i neprekidno lajala. (Dizdarević, str. 11.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza َُُبَُلَُع اهَُابُِى  je u funkciji obavezne 

adverbijalne dopune mjesta i u značenju je adlokativnosti. 

    )str. 28.)usaynḤ ,.ةُِدَُائُِمَُىُالإُلَُعَُاُهَُن إُمُُُِيبَُصُِي ُُُنإُُأَُبُِيَإُُُانَُكَُ...فَُ

A on je odbijao da slatkiše jede za sofrom. (Duraković, str. 26.) 

On tada nije htio da ostane za stolom...(Dizdarević, str. 14.) 

 

  )str. 29.)usaynḤ , .ةُِدَُائُِمَُىُالإُلَُعَُُسَُلَُاُجَُاُمَُافُ جَُُُهُ امُ عَُطَُُانَُكَُفَُ

Zato je jeo ne zalijevajući hranu dokle god je sjedio za sofrom... (Duraković, str. 27.) 

Obrok mu je zbog toga, dokle god je sjedio za stolom, bio suh. (Dizdarević, str. 15.) 

U dva prethodna primjera prijedložna fraza َُةُِدَُائُِمَُىُالأُلَُع  u funkciji modifikatora, tj. adverbijalne 

oznake za mjesto, u drugom slučaju obavezne dopune koja se javlja uz glagole kretanja ili 

 
65  Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
9. 
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mirovanja. Upotrijebljen je prijedlog علىُ  koji ima značenje adlokativnosti, aُprijedložna fraza 

je adekvatno prevedena prijedlogom „za“ uz imenicu u instrumentalu.  

 

  )str. 41.)usaynḤ ,!يمُلَُعَُاُُهَُلِتُإُا؟ُأَُقُ اُحَُهَُيت َُسُِنَُُُلإُهَُوَُ

Jesi li ga stvarno zaboravio? Prouči ga preda mnom! (Duraković, str. 36.) 

Da li si zaista zaboravio? Kazuj ga meni! (Dizdarević, str. 23.) 

 

ُ )str. 94.)usaynḤ , .رُِهَُزإُالإَُُُوخُِيُ شُ ُنإُمُُِخٍُيإُىُشَُلَُعَُُُةرَُُِاهُِقَُُالإُلََُإُُِبَُهَُُذَُتََُّمَُُهُ دُ و ُِجَُيُ :ُسَُخُ يإُالشمُُُالَُقَُ

Učit će ga po tedžvidu kada ode u Kairo pred kakvog asharskog šejha – na to će otac... 

(Duraković, str. 80.) 

Naučiće kada ode u Kairo - od profesora Azhara – odgovori otac. (Dizdarević, str. 57.) 

U dva prethodna primjera prijedlog َُىلَُع  također izražava neposrednu bliskost, a smatramo da 

bi za prethodna dva primjera najadekvatniji prijevod ovog prijedloga bio „pred“, kako je 

Duraković i preveo. 

 

2.2.2. NEDIMENZIONALNA ZNAČENJA  

 

Pored dimenzionalnih, ovaj prijedlog pomaže u ostvarivanju i nekih nedimenzionalnih, tj. 

nemjerljivih značenja o kojima ćemo govoriti u nastavku rada. 
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Figurativna supralokativnost 

 

Figurativna supralokativnost podrazumijeva da se objekat lokacije nalazi na/iznad 

lokalizatora, ali u figurativnom smislu. 66 Ovaj prijedlog se često upotrebljava u ovom 

značenju. 

Često se pojavljuje uz glagole ili imenice apstraktne prirode koje opisuju neka Božija svojstva 

ili intencije, kao u primjeru: 

   )str. 36.)usaynḤ ,...كَُم ُُِأُ لََُإُُِفإُرُِصَُنإُ,ُاُِكَُيإلَُُعَُُُاللُِفَ تإح ُُ

Bog te blagoslovio! Idi sada majci... (Duraković, str. 33.) 

Bog te blagoslovio. Idi majci... (Dizdarević, str. 20.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza َُكَُيأُلَُع  je modifikator, odnosno dopuna 

imeničke fraze َُُاللُُِحُ تأُف koja znači „Božija pomoć“, a prijedlog َُىلَُع  koji u ovom slučaju ostvaruje 

značenje figurativne supralokativnosti uazuje na uzvišenost Božije milosti prema robovima, 

tj. da je doslovno „Božija pomoć iznad tebe“, odnosno da se spušta na relaciji od Boga 

Uzvišenog do Njegovih robova. Slična je upotreba ovog prijedloga i u sljedećem primjeru: 

  )str. 45.)usaynḤ ,... بَُعَُلإُتَ وَُُُوَُهُ لإُت َُُُنإُأَُُُكَُيإلَُُعَُُُاحَُنَُُجُ لََُاُفَُهَُن إُمُُِتَُغإُرَُاُف َُذَُإِفَُُ

Kada to završiš, nećeš biti grješan ako se igraš... (Duraković, str. 41.) 

A kada to završiš, nećeš pogriješiti ako se zabavljaš i igraš... (Dizdarević, str. 25.) 

Prijedložna fraza َُُكَُيأُلَُع je modifikator imenice  ُاحُ نَج  koja je apstraktne prirode, a grijeh se, kao i 

Božija milost nalazi „iznad čovjeka“ u figurativnom smislu.67 

Isti slučaj je i u narednom primjeru, gdje su prijedložne fraze َُكَُيأُلَُع يُ لَُعَُ ,  i َُُأَُلَُع يكَُبُِى  tri 

koordinirana predikata imenske rečenice, a prijedlog َُُلَُع ى  je upotrijebljen da ukaže da se 

„grijeh“ nalazi iznad lokalizatora u figurativnom smislu, tj. „iznad tebe“, „iznad mene“ i 

„iznad oca“: 

 
66 Vidi u: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University Press, 2005, 
str. 382, ili u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 467-468;  
67 U prethodna dva primjera nisu podvučeni prijevodi prijedložnih fraza jer nisu eksplicitno navedeni, već su 
sadržani u prijevodu cjelokupnih imeničkih fraza. 
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  )str. 41.)usaynḤ ,...يكَُبُِىُأَُلَُعَُُُوَُاُهُ نّمَُإُُِ,ُوَُيمُلَُعَُُلَُوَُُُكَُيإلَُُعَُُُسَُيإلَُُُُبَُنإُالذمُُُنمُكُِلوََُُ

Međutim, nismo krivi ni ti ni ja, već je kriv tvoj otac. (Duraković, str. 37.) 

 

Još jedan od primjera figurativne supralokativnosti je:  

  )str. 36.)usaynḤ ,.هُِيإلَُُعَُُُئَُيإُُشَُلَُُُابُِذَُمُ الإُُُرُِكَُالسُ ُُنَُمُُُِيلٌُوُِطَُُُمٌُخإُضَُُُوزٌُكُ ُوَُُهُ وَُ...

...tačnije, veliki bokal pravoga i ukusnog šerbeta. (Duraković, str. 33.) 

...a to je velik i dubok vrč šerbeta. (Dizdarević, str. 20.) 

U prethodno navedenom primjeru Dizdarević nije preveo prijedložnu frazu َُهُِيأُلَُع , kao ni 

kompletnu imeničku frazu َُهُِيأُلَُعَُُئَُيأُُشَُل , koja opisuje „šerbe“ kao „pravo“, odnosno, bolje rečeno 

„najbolje“ jer je to šerbe „iznad koga nema drugog šerbeta“ kako je rečeno u navedenoj 

prijedložnoj frazi. Dakle, prijedlog َُىلَُع  je upotrijebljen u značenju figurativne 

supralokativnosti. 

Kao što smo mogli vidjeli, prijedlog َُىلَُع  se u ovom značenju ne prevodi našim prijedlozima, 

tj. ne prevodi se eksplicitno, nego se implicitno prevode u okviru imeničkih ili glagolskih 

fraza. 

 

Značenje obaveze 

 

Prijedlog َُىُلَُع  može značiti da je nekom nešto obaveza uraditi, odnosno da ima neke obaveze 

prema nečemu. 68  U ovom značenju ima veoma frekventnu upotrebu. Kao zavisni član 

prijedložne fraze pojavljuje se imenica ili pronominalni sufiks koji ukazuju na onog koji ima 

neku obavezu, a često se poslije prijedložne fraze pojavljuje zavisna objekatska rečenica 

uvedena partikulom أن koja objašnjava te obaveze, mada ne uvijek. Neki od primjera su: 

 
68 Vidi u: : Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 329-
330; Elsaid Badawi, et. al., Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, London and New 
York, 2004, str. 176-177; Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge 
University Press, 2005, str. 382-383. 
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ُ لَُعَُُُنَُدُِي ُِسَُلُُُِمإُكَُفَُ   )str. 35.)usaynḤ ,!ُُوقٍُقُ حُ ُنإُمُُِةرَُُِسإُىُالإ

Porodica itekako ima obaveze prema hodži! (Duraković, str. 32.) 

Kakva je prava imao hodža prema porodici? (Dizdarević, str. 19.) 

Prijedložna fraza َُةُِرَُسأُىُالْأ ُلَُع  ukazuje na to da porodica ima obavezu prema nekome, tj. u ovom 

slučaju prema gospodinu (hodži). Duraković je adekvatno preveo navedeni primjer istaknuvši 

da porodica ima obaveze prema hodži, a ne obratno, dok prijevod Dizdarevića smatramo 

neadekvatnim jer se ne može zaključiti relacija obaveza, tj. da li hodža ima obaveze prema 

porodici ili obratno, ili ima prava kod porodice ili obratno. 

ُ لَُعَُُُنَُدُِي ُِسَُُُوقُ قُ حُ وَُ   )str. 35.)usaynḤ ,ُ.الًُمَُُوَُابًُيَثُُُِوَُابًُرَُشَُاُوَُامًُعَُاُطَُمًُائُِدَُُُلُ ثمُمَُتَُت َُُُتإُانَُكَُُةُرَُُِسإُىُالإ

Te obaveze uvijek su bile u hrani i piću, u odjeći i novcu. (Duraković, str. 32.) 

Ona su se izražavala uvijek u vidu hrane , pića, odjeće i novca. (Dizdarević, str. 19.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložna fraza َُةُِرَُسأُىُالْأ ُلَُع  podrazumijeva da porodica ima 

obavezu prema hodži, ali, kao što možemo vidjeti izostavljena je iz prijevoda oba prevodioca. 

Adekvatan prijevod bi glasio:  

Te obaveze porodice prema hodži uvijek su bile u hrani, piću, odjeći i novcu. 

U narednom primjeru zavisni članovi prijedložnih fraza u fukciji predikata su pronominalni 

sufiksi, a poslije prijedložne fraze se pojavljuje zavisna objekatska rečenica u kojoj su 

navedene obaveze: 

ُوَُُةَُابَُتَُكُِالإُوَُُةَُءَُارَقُُِالإُُانَُيَُب إُالص ُُِمَُل ُِعَُت ُ ُنإُأَُُكَُيإلَُُعَُ ُوَُُنَُآرإقُُ الإُُمُ هُ ئ إرُِقُإُأ ُُنإُأَُُيمُلَُعَُ)...( )...(ُُابَُتمُكُ الإُُحَُتَفُإُت َُُنإُأَُُكَُيإلَُُعَُ)...(

كُُ ذَُهَُُُعَُمَُُُكَُيإلَُُعَُ)...(ُوَُُُابَُتمُكُ الإُُُقَُلُِغإُت ُ ُُنإُأَُُُكَُيإلَُُعَُوَُ  ُ )str. 46usaynḤ ,-(.47.نَُمإُيُ يُالإُدُِيَُُُونَُكُ تَُُُنإُأَُُُهُِل ُِا

Učit ćeš djecu da čitaju i pišu (...) a ja ću ih uvoditi u Kur'an (...) Tvoj zadatak je da otvaraš 

mekteb (...) zatvarat ćeš mekteb (...) Ukratko, treba da budeš moja desna ruka. (Duraković, 

str. 42.) 
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Imat ćeš zadatak da podučavaš djecu čitanju i pisanju (...) a ja ću ih podučavati Kur'an (...) ti 

ćeš (...) otvarati mekteb (...) zatvaraćeš mekteb (...) Sve u svemu, bit ćeš moja desna ruka. 

(Dizdarević, str. 26.)  

U prethodnom primjeru prijedložne fraze sa prijedlogom َُىُلَُع  su ponekad prevedene 

eksplicitno, a ponekad implicitno, što je u ovom slučaju adekvatan prijevod. 

 

Relativ 

 

Relativ u odnosu na neko svojstvo69 „označuje tzv. „čistu“ relaciju, tj. odnos među bićima, 

stvarima, pojavama, i ostalim fenomenima što se označuju imenskim riječima, koji (odnos) 

nema nikakva određenog ni dimenzionalnog ni nedimenzionalnog značenja. Riječ je dakle o 

odnosu „ticanja“ u najširem smislu. 70  Uglavnom se prijedložna fraza pojavljuje poslije 

pridjeva, odnosno u oviru pridjevske fraze, kao što je slučaj u narednim primjerima: 

 )str. usaynḤ ,.هُ اءَُرَُاُوَُُمَُلََُإُُِاهُ طَُيَإُُنإُأَُُهُِيإلَُُعَُُيُِسُِعَُالإُُنَُمُُِانَُكَُفَُُهُِتُِامَُقَُُنإُمُُِلَُوَُطإُأَُُانَُكَُُاجُِيَُاُالس ُِذَُهَُُبَُصَُقَُُنمُأَُُرُ كُ ذإُيَُ

15-16.) 

Pamti da je trska u ogradi bila viša od njega,  tako da je bilo teško preći je. (Duraković, str. 

17.) 

Sjeća se da je trska u ogradi bila viša od njegovog stasa, tako da mu je izgledalo teško da 

pređe na drugu stranu... (Dizdarević, str. 7.) 

U navedenom primjeru Duraković nije preveo prijedložnu frazu عليه, dok je Dizdarević 

adekvatno izrazio značenje relativa.  

Još neki od primjera su: 

ُ ُُهُِذُِىُهَُلَُعَُُُةًُيلَُقُِثَُُُتإُانَُكَُُخُُِيإُالشمُُُةرََُُيَُّزُُُِنمُلَُُِكَُلُِ...ذَُ   )str. 78.)usaynḤ ,...ةرَُُِسإُالإ

 
69 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 328. ili 
u: J.A.Haywood i H.M.Nahmad, A new Arabic grammar of the written language, Lund Humphries, London, 
1965, str. 416. 
70 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
19. 
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Tako se osjećala zbog toga što je šejhova posjeta predstavljala pravi teret porodici... 

(Duraković, str. 68.) 

Jer svaka posjeta šejhova predstavljala je napor za porodicu. (Dizdarević, str. 47.) 

 

 ُ )str. 94.)usaynḤ ,.رَُشَُعَُُُعَُبرَُإُالإَُُُوُِأَُُُرُِشإُعَُالإُُُوُِأَُُُعُِبإُالسمُُاتُِاءَُرَقُُِلإلُُُُِغَُرَفُإُي َُُُنإُأَُُهُِيإلَُُعَُُُلٌُهإُسَُوَُ

...i bit će mu lakše da savlada ostalih sedam, deset, ili četrnaest načina učenja Kur'ana. 

(Duraković, str. 80.) 

...i tako lakše savladati sedam , deset ili četrnaest načina. (Dizdarević, str. 57.)  

U prethodno navedenom primjeru, Dizdarević nije preveo prijedložnu frazu َُهُِيأُلَُع , dok ju je 

Duraković adekvatno prenio u naš jezik. 

Pored pridjeva, ispred prijedložne fraze može stajati i imenica, kao što je slučaj u narednom 

primjeru: 

  )str. 20usaynḤ ,-(.21ُُ.اءُِسَُالن ُِوَُُُالُِجَُلر ُِلُُُِةٌُنَُت إُفُُُِوَُُُالُِفَُطإُىُالإَُلَُعَُُُرٌُطَُخَُُونَُفُ طإُيَُُُيَُحُُُِمإُهُ وَُ

...i tada predstavljaju opasnost za djecu, a za odrasle muškarce i žene nesreću. (Duraković, 

str. 21.) 

Iz prethodno navedenih primjera može se zaključiti da zavisni član prijedložne fraze koja 

izražava odnos relativa može biti imenica ili zamjenica, odnosno pronominalni sufiks, a 

prijedlog َُُلَُع ى  se u ovom slučaju najčešće prevodi našim prijedlogom „za“, ali često i 

besprijedložnom zamjenicom. 
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Permisiv 

 

Permisiv ili koncesiv71 označava „okolnost koja pogoduje nekom zbivanju, a ono izostaje ili 

obrnuto, tj. okolnost koja je u suprotnosti s nekim zbivanjem, a ono se ipak realizira. To je, 

zapravo, posebna vrsta adverzativa72pa je logično da se iz njega i razvio. 73  

Neki od primjera permisiva su: 

ُ .هُ ابُ رَُت إُاُأَُهَُلُ مُِيَإُُانَُُكَُتُِالمُُفُِاحُِصَُمَُالإُُهُِذُِهَُُنإُاُمُِفًُحَُصإُمُ ُيَُسُِخَإُُهُ دَُنإعُُُِلُ دُِعإُت َُُتإُانَُ,ُكَُاتَُِارَُذَُقَُاُوَُهَُتُِىُضالَمُلَُعَُاُهَُن مُكُِلوََُُ

(Ḥusayn, str. 62.) 

Premda je upravo njegov primjerak bio pomalo prljav i loše uvezan, za njega je bio vrijedan 

koliko pedeset Mushafa kakve nose njegovi jarani. (Duraković, str. 55.) 

Uprkos bijednom njenom izgledu i prljavosti, ona je vrijedjela u njegovim očima kao pedeset 

Kur'ana kakve donose njegovi prijatelji. (Dizdarević, str36.) 

Prijedložna fraza َُاهَُتُِارَُذَُقَُاُوَُهَُتُِالَ ُىُضَُلَُع  je u funkciji adverbijalne oznake za koncesivnost, i kao što 

možemo vidjeti adekvatno je prevedena izrazima „premda“ i „uprkos“. Dakle, okolnost je u 

suprotnosti sa događajem.  

Još neki od primjera su: 

  )str. 132.)usaynḤ ,...رٍُثَُلُُِهُِتُِارَُذَُىُقَُلَُعَُُُفَُلََُغُِاُالإُذَُهَُُُنمُإوَُُِ

Koverta je svakom od njih, uprkos zaprljanosti... (Duraković, str. 109.) 

Bez obzira na prljavštinu, ta koverta je... (Dizdarević, str. 81.) 

كَُُمَُنمُ أَُ...وَُ كَُُلَُعَُُُنَُاوَُعَُت َُي َُُُنإُُأَُلََُإُُُِنُِيإرُمُطَُضإُُمُ انَُا   )str. 47.)usaynḤ ,...ضٍُضَُمَُوَُُُهرٍُإُى

...i bili su tjerani na to da jedan drugoga mrze i ujedaju... (Duraković, str. 43.) 

 
71 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 469. ili u: Šaćir Sikirić, 
„Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 563, ili u: Ron Buckley, Modern 
Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 332. 
72 Adverzativ označava da je pojam označen imenskom riječju suprotan nekom drugom pojmu.  
73 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
25. 
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...ali su bili primorani da sarađuju uprkos mržnji i ujedanjima... (Dizdarević, str. 26.) 

U prethodno navedenom primjeru Duraković nije adekvatno preveo prijedložnu frazu َُُهُ رأُىُكَُلَُع

ُضَُمَُوَُ ض  , budući da ju je preveo kao komplement participa  ُرُ طَُضأُم , a ona je, zapravo, 

adverbijalna oznaka za koncesivnost, dok je komplement navedenog participa prijedložna 

fraza ُُُِأَُلَإ انَاوَُعَُتَُيَُُنأُى . Za razliku od njega, Dizdarević je adekvatno preveo prethodni primjer 

navodeći i komplement i adverbijalnu oznaku. 

Dakle, prijedlog َُىلَُع  se u značenju permisiva najčešće prevodi našim izrazima „uprkos“, 

„premda“, „iako“. Bitno je napomenuti da se permisiv češće izražava prijedložnom frazom 

نأُمُُِمُِغأُىُالرُ لَُعَُ  ili ُِنأُمُُِمُِغأُالرُ ب . 

 

Kauzativ 

 

Prijedlog عَُلَُى, kao i prijedlog فُِي može biti upotrijebljen i u kauzativnom značenju (ar.  ُاَُلت ُعأُلُِيل)74i 

to najčešće u značenju uzroka razloga koji se „temelji na kakvim činjenicama, tj. na stanjima 

ili okolnostima koji „najavljuju“ ili pomažu pojavu bilo uzroka izazivača bilo uzroka 

motiva.“75Odgovara našem prijedlogu  „zbog“  ili „za“, kao što možemo vidjeti u narednim 

primjerima: 

  )str. 39.)usaynḤ ,...نُِآرإقُُ لإلُُُُِهُِمُِتإُىُخَُلَُعَُاُرًُجإُأَُُاضَُقَُت َُي َُُُلَإَُُُهُ نمُلَُُِهُ لَُهإَُأَُ...وَُ

...(Zanemario ga je) ali i zbog toga što nije dobio nagradu za njegovu hatmu. (Duraković, str. 

35.) 

...a i zato što nije dobio očekivanu nagradu. (Dizdarević, str. 21.) 

Prijedložna fraza َُُخَُلَُع نُِآرأُق ُلألُُُِهُِمُِتأُى  je modifikator glagola َُىاضَُقَُتَُي , odnosno u funkciji je 

adverbijalne oznake za uzrok.ُ Duraković je adekvatno preveo prijedlog َُىلَُع  našim 

prijedlogom „za“, dok Dizdarević ovu prijedložnu frazu nije preveo. Također, značenje ovog 

prijedloga u konkretnom primjeru bi mogao biti i prijedlog „zbog“.  

 
74 O tome vidi u: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 563; 
Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 469; W. Wright, A grammar of the Arabic 
language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge University Press, 1898, str. 170; Maḥmūd Ḥusnī 
Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, Mu'assasa al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 353. 
75 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
23. 
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Također, i u sljedećem primjeru ovaj prijedlog se pojavljuje u kauzativnom značenju: 

َُبَُُُدُ قإُعَُاُالإُذَُهَُُتَمُوَُ ُِلَُجُ الرمُُُيإ   )str. 47.)usaynḤ ,...ةَُاتَُِفَُالإُُُهُِيإلَُُعَُاُُأرََُُق َُوَُُُيإ

Tako se njih dvojica dogovoriše i za uspjeh sporazuma proučiše al-Fatihu... (Duraković, str. 

43.) 

Tako je sklopljen sporazum između ta dva čovjeka. Proučili su Pristup... (Dizdarević, str. 26.) 

Kao i u prethodnom slučaju, َُهُِيأُلَُع  je prijedložna fraza u funkciji adverbijalne oznake za uzrok, 

te se prevodi izrazima „za“ ili „zbog“ kako je Duraković i preveo, dok Dizdarević, kao i u 

prethodnom primjeru,ovu prijedložnu frazu nije preveo. 

Prijedlog َُُلَُع ى  nema frekventnu upotrebu u kauzativnom značenju. Čak se može reći da su 

ovakvi primjeri rijetki, a mnogo češće se u ovom značenju upotrebljava prijedlog ب, o čemu 

će biti govora u poglavlju posvećenom ovom prijedlogu. 

 

Značenje da je nešto usmjereno protiv nečeg ili ide na tuđu štetu76 

 

Prijedlog َُىُلَُع  može označavati da nešto ide protiv, na štetu ili na račun nekoga. Često uvodi 

indirektni objekat mnogih glagola ostvarujući takvo značenje, npr: َُُىُُلَُعَُُامَُق  - ustati protiv; َُىُُضَُق

 لُِ potvoriti, itd.77 Često je oprečan značenju prijedloga – قَُالَُُعَُلَُىُ ;presuditi protiv, osuditi - عَُلَُىُ

pa zbog te činjenice ova dva prijedloga često učestvuju u formiranju antonimnih značenja 

glagola.78Jedan od primjera upotrebe prijedloga ُعَُلَُى u ovom značenju je kur'anski ajet iz sure 

„Objašnjenje“( ُف ُ تأُلَُص ِ ) gdje Uzvišeni kaže: 

 .يدُِبِعَُُلإلُُُُِمٍُلَمُظَُبُُُِكَُبُ اُرَُمَُوَُُُاهَُي إُلَُعَُف َُُُاءَُسَُأَُُنإُمَُوَُُُهُِسُِفإُن َُلُِاُفَُالًُِصَُُُلَُمَُعَُُُنإُمَُ

 
76 Vidi u: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 561. ili u: 
Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 468. ili u: W. Wright, A grammar of the 
Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge University Press, 1898, str. 167-168. 
77 Predmet ovog rada nisu indirektni objekti, stoga se nećemo zadržavati na ovom mjestu. 
78 Zanimljiv je primjer koji navodi Wright u svojoj gramatici objašnjavajući kako su značenja ova dva prijedloga 
oprečna. On kaže da rečenica ’. .’ znači „On duguje.“ dok nasuprot njoj rečenica ’عَليَ هِِدِين   znači „Njemu ’لهَُِدِين 
pripada dug.“ Vidi u: W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, 
Cambridge University Press, 1898, str. 169. 
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Ko čini dobro, u svoju korist čini, a ko radi zlo, na svoju štetu radi. – A Gospodar tvoj nije 

nepravedan prema robovima svojim.79 

Prijedložna fraza َُاهَُيأُلَُع  je apodoza pogodbene rečenice, a prijedlog َُىلَُع  označava da sadržaj 

protaze ide na štetu sadržaja apodoze, tj, u ovom slučaju pronominalnog sufiksa. Prijedložna 

fraza ُِهُِسُِفأُنَل  iz prve pogodbene rečenice ima potpuno oprečno značenje, tj. da nešto ide u korist 

nekoga ili nečega.80 

Još neki od primjera su: 

كُُ مَُُُثُ يإُحَُ...وَُ ُ...ةٌُجمُحُ ُُمإُكُ يإلَُُعَُُاسُِلنمُلُُِونَُكُ ُيَُلَمُئَلُُُُِه رَُُطإُشَُُُمإُكُ وهَُجُ واُوُ ل وَُُف َُُُمإُتُ ن إُا

...i gdje god se nalazili vi lica svoja prema toj strani okrenite, da vam ljudi ne bi imali šta da 

prigovore...81 

U prethodno navedenom primjeru, Korkut nije adekvatno preveo prijedložnu frazu َُمأُكُ يأُلَُع , jer je 

prijedlog َُىُلَُع  upotrijebljen da iskaže da nešto ide na štetu nekoga. Stoga, adekvatan prijevod 

bi bio:  

...kako ljudi protiv vas ne bi imali nikakav dokaz... 

 

ُ.اارَُىُدَُلَُعَُُُانُ مَُالزمُُُارَُدَُ

Vrijeme se okrenulo protiv Dareja.82 

 

Dakle, prijevod َُىلَُع  se u ovom slučaju može prevoditi našim prijedlogom „protiv“, ali i 

različitim izrazima koji ukazuju na to nešto ide na štetu nekoga ili nečega. 

 

 
79 Kur'an, 41:46, preveo Besim Korkut, str. 481. 
80 Ovo je dokaz da prijedlozi nemaju samo gramatičko, nego i leksičko značenje. 
81 Kur'an, 2:150, preveo Besim Korkut, str. 23. 
82 Primjer preuzet iz: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 
562. 
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2.2.3. SPECIFIČNA UPOTREBA 

 

Personalizator 

 

Ovaj prijedlog može se pojaviti i kao personalizator unipersonalnih glagola, kao što je slučaj u 

narednom primjeru gdje se pojavljuje uz glagol َُبُ جُِي :  

   )str. 64.)usaynḤ , ...احٍُبَُصَُُُل ُِكُُ فُُِةُِمَُكَُحإُمَُُالإُلََُإُُِبَُهَُذإُيَُُُنإُأَُُبِ ُِىُالصمُلَُعَُُُبُ يَُُِانَُكَُ

Dječak je morao svakog jutra odlaziti u sud... (Duraković, str. 56.) 

 

Stanje 

 

Prijedlog َُىُلَُع , u kombinaciji sa nekim izrazima, može izražavati fizičko ili psihičko stanje ili 

položaj osobe ili neke stvari.83Neki od primjera su: 

كُُ لَُعَُُُوَُهُ    )str. 64.)usaynḤ , ...رُِهَُزإُالإَُُُاءُِمَُلَُعُ ُُنإُمُُُِالٌَُِعَُُالٍُحَُُل ُِى

U svakom slučaju, kadija je učenjak sa al-Azhara... (Duraković, str. 56.) 

 

 ) str. usaynḤ ,(.119 ...وفٍُفُ كإُمَُُُرٍُصَُبَوَُُُةٍُثمرُُُُِالُِحَُُنإُمُُِهُِيإلَُُعَُُُوَُاُهُ ىُمَُلَُعَُُاهُ رَُت َُُُيَُحُُُِهُ لَُُُمُ سُِتَُب إُاُت َُهَُن مُكُِلَُ...وَُ

...ali su mu se ljudi osmjehivali dok su ga gledali kako onako slijep... (Duraković, str. 99.) 

...ali ljudi bi se nasmiješili, uprkos takvom žalosnom stanju, gledajući slijepog... (Dizdarević, 

str. 73.) 

U prethodno navedenom primjeru prijedložnu frazu ف وفُ ُوَبَصَرُ ُرِث ةُ ُحَالُُِمِنأُُعَليَأهُُِه وَُُمَاُعَلَى مَكأ  

Duraković je preveo izrazima koji izražavaju stanje objekta rečenice, dok ju je Dizdarević 

 
83 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 333-
334.  
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preveo izrazima koji upućuju da se radi o permisivu. Oba prijevoda smatramo ispravnim i 

odgovarajućim. 

Prijedlog َُىلَُع  se može pojaviti i u kombinaciji sa sekundarnim prijedlozima izražavajući 

stanje, npr: 

ُهُِمَُُوُِىُنَإُلَُعَُُاةُِنَقَُُالإُُهُِذُِهَُُاءُِروََُُُنإُمُُِلُ صُِتمُت َُُاتُِبَُالن مُُوَُُانُِوَُي َُالإَُُوَُُاسُِالنمُُاةَُيَُحَُُنمُأَُُرُ دُِقإُي َُُنإُكُ يَُُلَإَُوَُ  ...اونَُِدُ ُنإُمُُِيَُا

(Ḥusayn, str. 20.) 

Također nije mogao znati da se život ljudi, životinja i bilja nastavlja iza kanala, kao da ga i 

nema... (Duraković, str. 21.) 

Nije mogao zamisliti da se život ljudi, životinja i bilja nastavlja s onu stranu kanala isto 

onako kao i s ovu. (Dizdarević, str. 10.)   

 

Fraze i idiomi 

 

Prijedlog َُُلَُع ى  se pojavljuje u okviru mnogobrojnih fraza, a neke od njih su sadržane u 

narednim primjerima: 

يرٍُدُِقإُت َُُُل ُِقَُىُأَُلَُعَُ •  – u najmanju ruku 

ُادُِالْإَُُنُِيإذَُُهَُُدُ حَُأَُُهُ لَُمُِيَإُُنإُُأَُفُُِيرٍُدُِقإُت َُُل ُِقَُىُأَُلَُعَُُعُ مَُطإُيَُُنإُكُ يَُُلَإَُأَُ ِ ُنَُمُُِاكَُنَُاُهُ مَُُضَُعإُىُب َُيََُلَُُاةَُنَقَُُالإُُهُِذُِهَُُاءَُرَُاُوَُُمَُلََُإُِمَيإ

 (.Ḥusayn, str.21) ؟ُُبُِائُِجَُعَُالإُ

U najmanju ruku, žudio je da ga jedan od te dvojice džina ponese iza kanalaُda bi spoznao 

neka tamošnja čuda. (Duraković, str. 22.) 

وُِحإُاُالنمُذَُىُهَُلَُعَُ •  – tako, ovako 

كَُُنَُب ُ احُِصَُُُظَُفُِحَُُُوُِحإُاُالنمُذَُىُهَُلَُعَُوَُ   )str. usaynḤ ,30-(.31...انُِغَُالإَُُُنَُاُمُِيًُثُِا

Tako je naš junak naučio mnogo pjesama... (Duraković, str. 29.) 
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امَُُُوٍُىُنَإُلَُعَُ •  – nekako, više-manje 

  )str. 38.)usaynḤ ,...امَُُُوٍُىُنَإُلَُعَُُُةُِئَُي إُالإَُُُيَُرإُاُزَُبًُاحُِاُشَُيفًُاُنَُِيًُصُِقَُُُبُِ اُالصمُنَُخُ يإُشَُُُانَُكوََُُ

Mladi šejh bijaše mali, tanahan i sav nekako prozračan. (Duraković, str. 34.) 

Naše dijete-šejh bilo je niskog rasta, mršavo, blijedo, više-manje ružno... (Dizdarević, str. 21.) 

 

اذَُىُهَُلَُعَُ •  - tako 

  )str. 40.), usaynḤ .رٌُهإُشَُوَُُرٌُهإُشَُوَُُُرٌُهإُشَُاُُذَُىُهَُلَُعَُىُُضَُمَُوَُ

Tako je proticao mjesec za mjesecom... (Duraković, str. 35.) 

 

كَُيإلَُُعَُُوِ نإُهَُ  •  – polahko! 

  )str. 42.)usaynḤ ,!كَُيإلَُُعَُُُوِ نإُهَُُُ:خُ يإُالشمُُُالَُفَُ

Polahko! – na to će šejh. (Duraković, str. 38.) 

كَُلُِهأُىُمَُلَُعَُ •  – polahko! 

  )str. 43.)usaynḤ ,.ُُةٌُيئَُطُِفُِالقرانُخَُُرمُكَُالإُُُنمُإِفَُُُُكَُلُِهإُىُمَُلَُعَُ

Polahko! Ne valja brzati kada se uči Kur'an! (Duraković, str. 39.) 

 

َُلَُعَُ • بُِلَُغأُىُالْأ  – uglavnom 
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 84.هُِتُِجَُوإزَُوَُُُيدٍُلوَُُُُِارُُِدَُفُُِبُِلَُغإُىُالإَُلَُعَُُُ,اتٍُرممَُُُةَُدمُاُعُِنَُت ُ ث َُلََُاُثَُنَُي إُقَُت َُلإاُُِ

Nas troje smo se sastajali nekoliko puta, uglavnom u kući Velida i njegove supruge. 

 

سُِكإُعَُىُالإُلَُعَُ •  – naprotiv 

85ُ.اضَُالر ُُُِهَُجإُوَُُُارٍُرَُمإُتُِسإُاُبُِهَُهُ جإُوَُُانَُكَُُسُُِكإُعَُىُالإُلَُعَُ.ُُنِ ُمُُِةًُبَُاضُِغَُُةًُدَُاحُِوَُُُةرًُممَُُُدإُعُ ت َُُُلَإَُ

Više se nijednom nije naljutila na mene. Naprotiv, njeno lice je uvijek bilo zadovoljno. 

 

Ovaj prijedlog se javlja i u mnogobrojnim idiomatskim izrazima, a neki od njih su: 

  - !Tako ti Boga  !كَُيأُلَُعَُُاللُِبُِ

  - !Tako ti mog života  !كَُيأُلَُيُعَُاتُِيَُحَُبُِ

 ! - !Ne trebaš se bojati كَُيأُلَُُعَُلَُ

  - !Dovedi mi Hasana  !نُ سَُحَُُبُِيُ لَُعَُ

  !Budi blag 86 - !قُِفأُالر ُِبُُِكَُيأُلَُعَُ

 

2.3. PRIJEDLOG  ِب 

 

Prijedlog ُِب je jedan od prijedloga koji se sastoje od jednog konsonanta ( َُُر ُِجَُالأُُوفُ رُ حُ  ة ُي ُادُِحَُالْأ ), a u 

koje još spadaju prijedlozi ُ لi , za razliku od dosadašnja dva koja spadaju u kategoriju 87َُ كَُ

dvokonsonantskih prijedloga (ُ ُالث ُنَائُِي ُة ُالأُجَُر ُِ وفُ  رُ   Karakteriše ga i neodvojivost od zavisnog 88.(حُ 

 
84 Primjer preuzet iz: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 
str. 335.  
85 Primjer preuzet iz: Ibid., str. 336. 
86 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 470 
87 Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nagawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-Islāmiyya, 
Tripoli, 2002, str. 291. 
88 Ibid., str. 331. 
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člana – uvijek se ta dva konstituenta pišu spojeno, dok se dvokonsonantski prijedlozi pišu 

odvojeno od zavisnog člana. Ovaj prijedlog jedan je od prijedloga sa značenjem lokacije u 

arapskom jeziku, a njegov dominantni sem je lokacija, bilo da je riječ o temporalnoj ili 

prostornoj. Tako ostvaruje značenje kontakta ( ُِاَُ اقُ صَُلأُلأ ) okruženog lokalizatorom, koje je 

sadržano u većini drugih značenja. Neki ovaj termin prevode i kao „semantička spojenost“.89 

Blizak je prijedlogu ُِيُف  po pitanju svog lokacijskog značenja, ali razlika se ogleda u tome što 

prijedlog ُِيف  podrazumijeva da se objekat lokalizacije nalazi unutar lokalizatora okružen njime 

sa svih strana, a prijedlog ُِب izražava uglavnom pojam blizine ili kontakta sa lokalizatorom.90 

Kako je i ovaj prijedlog polisemičan, pojavljuje se u spektru različitih značenja, kako 

dimenzionalnih, tako i nedimenzionalnih. 

U nastavku rada govorit ćemo o dimenzionalnim i nedimenzionalnim značenjima ovog 

prijedloga, kao i o nekim slučajevima njegove specifične upotrebe. 

 

2.3.1. DIMENZIONALNA ZNAČENJA 

 

Kada je riječ o dimenzionalnim značenjima, prijedlog ُِب se pojavljuje u samo jednom 

značenju, a riječ je o kontaktu. 

Kontakt 

 

Ovaj prijedlog ostvaruje značenje kontakta ( ُِاَُ اقُ صَُلأُلأ ) okruženog lokalizatorom, odnosno 

bliskost, kako na prostornom, tako i na temporalnom planu.91ُTako, ovaj prijedlog gramatičari 

nazivaju َُُُُِفُ رأُح اقُِصَُلأُالأ što doslovno znači „slovo koje spaja, povezuje“. Ibn Manẓūr smatra da 

je dobio takav naziv jer povezuje ono što se nalazi ispred njega i iza njega, tj. upravni član 

prijedložne fraze i zavisni član. Ibn Ǧinnī objašnjavajući značenje ovoga prijedloga upoređuje 

glagolsku frazu َُدًايأُزَُُتُ كأُسَُمأُأ  i َُدُ يأُزَُبُُِتُ كأُسَُمأُأ  (Uhvatio sam Zejda). U prvom slučaju, kaže, ovaj izraz 

 
89 Vidi u: Zehra Alispahić„Prijedlozi u arapskom jeziku kao raskrivatelji novih semantičkih potencijala“, POF, broj  
64/2014, Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2015, str. 56. 
90W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge University 
Press, 1898, str. 156. 
91 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 462-463; Ron Buckley, Modern 
Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 313;Elsaid Badawi, et. al., Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, London and New York, 2004, str. 180;Muḥammad 
Ṭayyib Fānkā al-Nagawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-Islāmiyya, Tripoli, 2002, str. 
293-294.  
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može značitiُ „hvatanje Zejda“ lično ostvarivši kontakt sa njim, tj. dotakavši ga, a može da 

znači sprječavanje njegovog djelovanja bez ostvarenog kontakta. Međutim, u drugom slučaju 

gdje je upotrijebljen prijedlogُب podrazumijeva se kontakt sa osobom.92ُBitno je napomenuti 

da se rijetko pojavljuje u ovom značenju, budući da je blizak prijedlogu ُِيف  koji je frekventnije 

upotrebe. Ostvaruje značenje lokacije na prostornom planu, kao npr: 

  )str 54.)usaynḤ , ا...بَُُُِرمُاُمَُمَُينَُحُُُِهُِبُُُِلإُفُِتَإُُُلَإَُُُهُ نإمُُُِةًُيبَُرِقَُُُُتإُانَُكوََُُُُهُِيإلَُإُُُُِهُ مُ أ ُُتإُعَُرَُسإُأوََُُ

Majka koja bijaše u blizini, ali nije obratila pažnju kad je dječak prošao, pohita k njemu... 

(Duraković, str. 48.) 

Majka mu dotrča, bila je blizu, ali nije obratila na njega pažnju kada je pored nje prošao... 

(Dizdarević, str 30.) 

U ovom slučaju, prijedlog u okviru prijedložne fraze ُِاهَُب  označava bliskost. Duraković je u 

svom prijevodu izostavio ovu frazu, dok ju je Dizdarević adekvatno preveo. U ovom slučaju 

značenje prijedloga ُِب je „pored“.  

Još neki od primjera su: 

ُةرَُُِاهُِقَُلإبُُُُِتُِيإوَُُكُ الإُُُةُِلوَُإُدَُُُيُ فُِسَُ

Ambasador Kuvajta u Kairu93 

 بُِكَُافُِيتُِيإُيَُُّالإُفُ نإُدُ قُُُِالإُكَُبُِيُِ

U kafeteriji velikog hotela94 

تَُاذُ ُُبَُِامُِعَُةُُُِالإُقَُاهُِرَُةُِ ُ سإُ  اَُلإ

Profesor na Kairskom Univerzitetu95 

 
92 Vidi u: Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nagawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-
Islāmiyya, Tripoli, 2002, str. 293-294. 
93 Primjer preuzet iz: Elsaid Badawi, et. al., Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, Routledge, 
London and New York, 2004, str. 180. 
94 Primjer preuzet iz: Ibid., str. 180. 
95 Primjer preuzet iz: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University 
Press, 2005, str. 368. 
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Kao što možemo vidjeti, u ovom slučaju prijedlog ُُِب  se prevodi i našim prijedlozima „u“ i 

„na“  kao i prijedlog فُِي. 

 

Također, može značiti i lokaciju u vremenu, npr: 

   )str. 41.)usaynḤ ,؟سُِمإُلإَُبُُُِلَُصَُاُحَُاذَُمَُ

Šta se to zbilo sinoć? (Duraković, str. 36.) 

Šta se desilo jučer? (Dizdarević, str. 23.) 

 

2.3.2. NEDIMENZIONALNA ZNAČENJA 

 

Kao i drugi pravi prijedlozi, i prijedlog ُِب ostvaruje neka nedimenzionalna značenja. U 

nastavku rada govorit ćemo o tim značenjima. 

 

Instrumental 

 

Instrumentalom96 (ُ تُِعَُانَة ُِسأُ  se označava „da kakav predmet služi kao sredstvo za obavljanje (اَُلأ

neke radnje.“ 97  Prijedložna fraza sa prijedlogom u ovom značenju najčešće se prevodi 

besprijedložnim instrumentalom, ali i instrumentalom sa prijedlogom „sa“ ili načinskim 

prilogom. Najfrekventnija upotreba prijedloga ُُِب  jeste upravo u ovom značenju.   

Neki od primjera gdje ovaj prijedlog uvodi instrument radnje su: 

  )str. 19.)usaynḤ ,.ُُالٍُعَُُُتٍُوإُصَُبُُُِهُِسُِفإُُن َُلََُإُُُِثُ دمُحَُتَُي َُُُذَُخَُأوََُُ

 
96 O tome vidi u: Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nagawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-
Islāmiyya, Tripoli, 2002, str. 295-297; Elsaid Badawi, et. al., Modern Written Arabic: A Comprehensive Grammar, 
Routledge, London and New York, 2004, str.181; W. Wright, A grammar of the Arabic language, preveo sa 
njemačkog Caspari, III izdanje, Cambridge University Press, 1898, str. 160; Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw 
al-Šāfī, Mu'assasa al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 353. 
97 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, str. 
26-27. 
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...i počinjao bi sam sebi govoriti krupnim glasom... (Duraković, str. 20.) 

...govorio sam sa sobom naglas... (Dizdarević, str. 9.) 

Kao što vidimo iz prethodno navedenog primjera, instrument radnje je uvijek zavisni član 

prijedložne fraze, a cijela prijedložna konstrukcija je u funkciji adverbijalne oznake za način, 

tačnije sredstvo. Oba prijevoda su adekvatna, Duraković ju je preveo besprijedložnim 

instrumentalom, dok je Dizdarević upotrijebio načinski prilog.  

 

  )str. 16.)usaynḤ , .يمُ غَُت َُت َُُُادُ كَُُتَُُلَُتُِالمُُُهُِتُِمَُغإُن َُبُُُِبَُذإُعَُالإُُُهُ ادَُشَُنإإُُُِفُ نِأُإُتَُسإُيَُُُث مُ

...a zatim bi tražili da pjevač nastavi omamljujuće kazivanje, tonom koji je gotovo nije ni 

mijenjao. (Duraković, str. 18.) 

...i (...) nastavljao ugodno kazivanje zapijevajući jednolično. (Dizdarević, str. 8.) 

U prethodnom primjeru Dizdarević je neadekvatno preveo prijedložnu frazu ُُِاد ُكَُُتَُيُلَُتُِال ُُهُِتُِمَُغأُنَُب

رُ ي ُغَُتَُتَُ  glagolskim prilogom sadašnjim, dok ju je Duraković adekvatno preveo besprijedložnim 

instrumentalom. 

 

Još neki od primjera instrumentala su: 

  )str. 18.)usaynḤ ,.رُِكإُالذ ُُُِاتُِقَُلإُُحَُفُُِةُِفَوُ ُِصَُتَُمُ الإُُُاتُِكرََُبَُُُُِئَُيإُالشمُُُهَُبَُشإُأَُُُةٍُفَُلِتَُُم إُُاتٍُكرََُبَُُُِتُِتَإُُُتإُذَُخَُأوََُُ

...a onda se počinju primicati raznim kretnjama  koje pomalo podsjećaju na kretnje sufija u 

vrijeme zikra. (Duraković, str. 19.) 

Ona su vršila najrazličitije pokrete, veoma slične pokretima derviša za vrijeme zajedničkog 

„zikira“. (Dizdarević, str. 9.) 

Inače, prijedlog ُبُِ  uz glagol َُىتَُأ  može učestvovatiُ u tranzitivizaciji tog glagola, ali u ovom 

slučajuُ prijedložna fraza ima funkciju modifikatora, a ne objekta. Dakle, Duraković je 

adekvatno preveo podvučenu frazu besprijedložnim instrumentalom, dok ju je Dizdarević 

preveo kao da je objekat, što je, u ovom slučaju, pogrešno. 
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كَُُهَُذَُخُ يَإُُُنإُأَُُُلًُدَُبَُُُهُِيإدَُُاُيَُتَلُإُكُِبُُُِةَُمَُقإُاللُ ُُذَُخَُأَُُهُ نمأَُُُُوإُلَُُُعُ قَُيُي َُذُِاُالمُمَُ   )str. 26.)usaynḤ ,؟دٍُاحُِوَُُُدٍُيَبُُُُِهُِتُِادَُعَُا

Šta bi bilo ako zalogaj uzme objema rukama umjesto jednom, kao što uvijek čini? (Duraković, 

str. 25.) 

 

 )str. 23.)usaynḤ ,.ُاةُِنَقَُُلإلُُُِرُِخَُالإُُُئُِاطُِىُالشمُلَُعَُُُهُ عَُرإزَُُُُهُِبُُُِىقَُسإُيَلُُُِهُِوفُِادُ شَُبُُُِاءَُمَُالإُُُعُ فرَُإُي َُُُيَُ...حُِ

...zahvaćajući vodu za natapanje svoje njive na drugoj obali kanala... (Duraković, str. 23.) 

...dok je „šadufom“ crpao vodu da bi natopio njivu na drugoj obali kanala. (Dizdarević, str. 

12.) 

U prethodno navedenom primjeru, Duraković nije preveo prijedložnu frazu بشادوفه, kao ni ُبه, 

od kojih su obje u funkciji adverbijalne oznake za način. Dizdarević je prvu frazu adekvatno 

preveo, dok je drugu, također, ispustio. Dakle, adekvatan prijevod bi mogao glasiti: 

...dok je „šadufom“ crpao vodu ne bi li njome natopio njivu na drugoj obali kanala. 

 

Modal 

 

Kao i prijedlog ُِيف , i prijedlog ُِب se može pojaviti u značenju modala i to u specifičnoj 

prijedložnoj frazi koja je u funkciji adverbijalne oznake za način, a njen zavisni član je uvijek 

neodređena imenica. Odgovara na pitanje „kako?“. Takav slučaj je u narednim primjerima:  

وَاتًًُأ خإُ كُ لمه ُأَصإ وَإفَ ُالْإ كَُانَُيَاَف  اَ ُيَ تَ بَ ي من  هَاُإِلمُإِنّم يَك نإ دٍ.ُرَىُلَإَُ  )str. 18.)usaynḤ ,بِشََقمةٍُوَج هإ

...ali se silno plašio drugih zvukova koje je jedva i s mukom razaznavao. (Duraković, str. 19.) 

Umirao je,međutim, od straha zbog drugih glasova, koje je sa velikim naporom razabirao. 

(Dizdarević, str. 9.) 

Primijetno je da se umjesto prijedloga ُِب mogao pojaviti prijedlog ُِيف  u prijedložnim frazama 

دُ هأُجُ وَُُةُ ق ُشَُيُمَُفُِ , a značenje bi ostalo isto.  
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Isti slučaj je i u narednom primjeru:  

ءٍُ.  تَ نإم واُُببِ طإ

Sporo rastu.98 

 

Ponekad, u značenju načina vršenja radnje, ovaj prijedlog može stajati ispred imenica َُُلُ كأُش,

 :popraćenih modifikatorom koji zapravo označava način vršenja radnje99, npr صُ ورَُة ُ ili طَُرُِيقُ 

تَمِرمةٍُ  بِص ورةٍَُم سإ

Neprekidno 

ili 

 بِطَريِقٍُغَيإُِقاَن ونيِمُةٍُ

Na ilegalan način100 

Prijedlog ُُِب  se, dakle, u ovom slučaju prevodi našim prijedlogom „s“ ili „sa“ uz imenicu u 

instrumentalu ili prilozima, ali ponekad i nekim drugim izrazima kojima se može odgovoriti 

na pitanje „kako?“. 

 

Kauzativ101 

 

Kao i ostala dva lokacijska prijedloga, i ovaj prijedlog se pojavljuje u uzročnom značenju 

(اَُلسُ بَُبُِي ُة ُ)
102, kao što je slučaj u narednim primjerima: 

 
98 Primjer preuzet iz: Karin C. Ryding, A Reference Grammar of Modern Standard Arabic, Cambridge University 
Press, 2005, str. 370. 
99 Vidi u: Ibid. str. 370. 
100 Primjeri preuzeti iz: Ibid, str 370. 
101 O ovom značenju više vidi u: Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nagawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, 
Kuliyya al-Da'wa al-Islāmiyya, Tripoli, 2002, str. 294-295; Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw al-Šāfī, Mu'assasa 
al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 353; Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 464. 
102 O kauzativu je već bilo govora ranije u poglavljima koja obrađuju prijedloge ِفي i على. 
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  )str. 33.)usaynḤ ,.يلُِئُِالضمُُُيصُِصُِبَُاُالإُذَُبَُُُِايدًُعُِسَُُُلُ جُ الرمُُُانَُكوََُُ

Ipak je bio sretan i zbog te slabašne svjetlosti... (Duraković, str. 31.) 

 

ُِاتَُبَُُُِوَُهُ ...وَُ ُِتَُي مزُُِمَُالإُُُيإ   )str. 87.)usaynḤ ,...هُ دَُنإعُُُِةُِانَُكَُمَُالإُُُيعُ فرَُُُُِاللُُُِدَُنإُعُُُِيٌُثِأَُُُُيإ

...zbog te dvije osobine dječakje povlašćen kod Allaha. (Duraković, str. 75.) 

Sa ova dva svojstva (...) dječak je bio posigurno omiljen i blizak Allahu. (Dizdarević, str. 53.) 

 

  )str. 62.)usaynḤ , ؟ةُِيدَُرُِالْإَُوَُُُةرَُِهَُُوإُالإَُوَُُُةُِيمفُُِلإُالإَُُُظُِفإُبُُُِِهُِابُِرَُت إُأوََُُُُهُِاقُِفرَُُُِنإُمُُِازُ تَُمإُيَُسَُُُنإُأَُ...وَُ

...da će se izdići iznad drugova i vršnjaka baš poznavanjem al-Alfijje, Dragulja, i Nebrušena 

bisera?! (Duraković, str. 54-55.) 

...i da će preći svoje drugove i prijatelje naučivši „Tisućnicu“, „Dragulj“ i „Nebušeni 

biser“? (Dizdarević, str. 36.) 

Kao što se iz navedenih primjera može vidjeti, ovaj prijedlog se u kauzativnom značenju 

najčešće prevodi našim prijedlogom „zbog“, ali ponekad i glagolskim prilozima.  

Zavisni član prijedložne fraze koju uvodi ovaj prijedlog može biti i cijela rečenica, a da pri 

tom i dalje ostvaruje značenje uzroka, kao što je slučaj u narednom primjeru: 

ُمُ يدًُعُِسَُُاةُِنَقَُُالإُُئُِاطُِىُشَُلَُعَُُهُِارُِنََُُنإُمُُِاتٍُاعَُيُسَُضُِقإُي َُُانَُكَُُهُ نمأَُُُرُ كُ ذإُيَُ ُرُِاعُِ"ُالشمُنٍُسَُ"حَُُاتُِمَُغَُن َُُنإُمُُِعَُاُسَُِبَُِاُجًُهُِتَُب إُا

  )str. 23.)usaynḤ ,...ُُبٍُيَُّدُُُِوَُُُةٍُيفَُلُِخَُُوَُُُدٍُيإُُزَُبُُِأَُفُُِهرُِِعُإُشُُِبُِنمُغَُت َُي َُ

Pamti kako je sahate provodio na obali, sav sretan zbog recitacija pjesnika-pjevača Hasana 

koji je (...) recitirao pjesme o Abu Zejdu, Halifi i Dijabu. (Duraković, str. 23.) 

I sjeća se da je svakog dana provodio sate na obali kanala, sretan i ushićen slušajući pjesme 

pjevača Hasana, koje opijevaju avanture Abu Zejda, Kalifa i Dijaba... (Dizdarević, str. 12.) 
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Final 

 

Mada rijetko, i ovaj prijedlog može se pojaviti u okviru prijedložne fraze koja označava final, 

odnosno namjeru,103 kao što je slučaj u narednom primjeru:  

كُُ ذَُبَُِاُُيقًُلُِخَُُانَُكَُ   )str. 39.)usaynḤ ,...هُِل ُِا

Eto, za to je on bio stvoren... (Duraković, str. 35.) 

To je ono što je zavređivao... (Dizdarević, str. 21.) 

Poznato je da su uzrok i namjeraُdvije vrlo bliske kategorije. Međutim, uzrok se uglavnom 

prevodi prijedlogom „zbog“, a svrha prijedlogom „za“, kojiُ je Duraković iskoristio u 

prijevoduُ navedenogُ primjera. Također, final se može prevoditi i zavisnim namjernim 

rečenicama. 

 

Socijativ104 

 

Kao i prijedlog فُِي, i prijedlog ُِب se pojavljuje u socijativnom značenju(ُ اَُلأُمُ صَُاحَُبَُة)
105, kao što je 

slučaj u narednim primjerima: 

   )str. 118.)usaynḤ ,...كَُعُ وإرَُُُُأَدَُُُهَُتَّمُحَُُكَُبُُُِتإُالَُاُزَُمَُوَُ

Ostala je s tobom dok ti nije strah odagnala. (Duraković, str. 98.) 

...(i uzela te iz njegovog naručja) da smiri tvoje uzbuđenje. (Dizdarević, str. 72.) 

Dizdarević prijedložnu frazu ُِكَُب  nije preveo, izostavši je u prijevodu zajedno sa cjelokupnom 

glagolskom frazom َُُبِك ُزاَلَتإ  dok ju je Duraković adekvatno preveo prijedlogom „s“ i وَمَا

imenicom u instrumentalu. 

 
103 Mada gramatičari ne spominju ovakvu upotrebu ovog prijedloga, tokom istraživanja smo naišli na primjer 
gdje je je, ipak, upotrijebljen u ovakvom značenju. 
104 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 463-464. ili u: Šaćir Sikirić, 
„Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 36. ili u: Ron Buckley, Modern 
Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 313 
105 Socijativ je objašnjen u dijelu koji se odnosi na značenja u kojima se javlja prijedlog فِي. 
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  )str. 130.)usaynḤ , ...دُِبإُلزُ بُُُِهُ يعُ بِيَُُُُانَُكَُ,ُوَُنُِمإُلسمُبُُُِهُ عُ ُيبَِينَُكاَُ...وَُ

Prodavao je (...) sa maslom, sa maslacem... (Duraković, str. 107.) 

Prodavao ga je (...) na maslu ili maslacu... (Dizdarević, str. 80.) 

U prethodnom primjeru prijevod Durakovića smatramo adekvatnim, a prijevod Dizdarevića 

neadekvatnim. Dakle, iz prethodno navedenih primjera možemo zaključiti da se prijedlog ُِب u 

ovom slučaju uglavnom prevodi našim prijedlogom „s“ ili „sa“. 

 

2.3.3. SPECIFIČNA UPOTREBA 

 

Kao i ranije obrađena dva prijedloga, i ovaj prijedlog ima specifičnu upotrebu. 

 

Količinska procjena106 

 

Ovaj prijedlog se upotrebljava da izrazi količinsku procjenu, a često se prije takve prijedložne 

fraze pojavljuju sekundarni prijedlozi َُلَُبأُق  (prije) i َُدَُعأُب  (poslije). Zavisni član prijedložne fraze je 

uglavnom neodređena imenica koja označava neku konkretnu vremensku jedinicu ili pridjev 

koji označava količinu.  

U narednim primjerima pomoću ovog prijedloga je izražena količinska procjena: 

  )str.35. )usaynḤ ,نُِآرإقُُ الإُُُمُِتإُخَُُنإُعَُُُميّمٍُبَُُُِمُِوإُي َُاُالإُذَُهَُُُلَُبإُق َُُُهُِىإلَُإُُُُِثُ دمُحَُتَُي َُُُانَُكَُُنَُدَُي ُِسَُُُنمُأَُُُكَُلُِ...ذَُ...

...jer mu je hodža danima prije toga pričao o hatmi... (Duraković, str. 32.) 

I to zato što mu je hodža danima prije toga govorio o završetku učenja Kur'ana napamet... 

(Dizdarević, str. 19.) 

 
106 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 316. 
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  )str. 61.)usaynḤ ,...رٍُهإُشَُبُُُِودَُعُ ي َُُُنإُأَُُُلَُبإُق َُُُهُِتِدَُُوإُعَُبُُُِونَُث دُمُحَُتَُاُي َُيعًُواُجَُِونُ كُ يَُُُلَإَُأَُ

Ta svi su na mjesec dana ranije pričali o tome kako će doći... (Duraković, str. 53.) 

Zar nisu svi govorili o njegovom povratku mjesec dana prije... (Dizdarević, str. 35.) 

  )str. 155.)usaynḤ , ...يلٍُلُِقَُبُُُِرُِصإُعَُالإُُُلَُبإُق َُُُةُِفرَُإغُُ الإُُُنَُمُُُِهُِسُِلُُِمَإُفُُُِرُ قُِتَُسإُيَُُُبُِ الصمُُُانَُكَُُدُإُقَُف َُ

Malo prije ikindije zauzimao je svoje mjesto u sobi... (Duraković, str. 124.) 

Dječak bi se nešto prije polovine popodneva smjestio na svoju logu u sobi... (Dizdarević, str. 

94-95.) 

 

Tranzitivizacija glagola107 

 

U arapskom jeziku se intranzitivni glagoli preobražavaju u tranzitivne na dva načina. Prvi je 

morfološka strategija tranzitivizacije kojom se stavljaju glagoli I glagolske vrste u II ili IV. 

Drugi način je prijedlogom ب koji postaje upravni član prijedložne fraze, a njen zavisni član 

je indirektni objekat tih preobraženih glagola, te se u tom slučaju naziva باءُالتعدية ili 108.باءُالنقل 

U narednim primjerima ovaj prijedlog je upotrijebljen na takav način: 

َُبَُُُهُ لُ مُِحإُتَُف َُ كَُُهَُي إُاعَُرَُذُُُِيإ    )str. 17.)usaynḤ ,...ضُِرإُىُالإَُلَُعَُُهُ يمُ نِتُ ُُُثُ يإُُحَُلََُإُُِهُِوُبُِدُ عإُت َُ,ُوَُةُ امَُمَُالثُ ُُهُ نمأَُُا

...Te ga sestra uzima u naručje kao da je slamka i nosi ga tamo gdje ga je uspavljivala, na tlu. 

(Duraković, str. 18.) 

...ona bi ga uzimala u naručje kao da je slamka, ponijela u kuću i stavljala na pod... 

(Dizdarević, str. 8.) 

 

 
107 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 315; 
Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 463; Maḥmūd Ḥusnī Muġālasa, al-Naḥw 
al-Šāfī, Mu'assasa al-Risāla, Bayrut, 1997, str. 360. 
108 Vidi u: Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nāgawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-
Islāmiyya, Tripoli, 2002, str. 296-297. 
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  )str. 29.)usaynḤ ,...تُِيإُب َُالإُُُنَُمُُُِةُ يَُاوُِزَُُُاىُبَُِحُِتَُن إُيَ وَُُُيدُِدُِالإَُُُنَُمُُُِةًُفَُائُِطَُُعَُمَُيَإُُنإُأَُُُهُِيإلَُإُُُُِبُِعإُاللمُُُبُ حَُأَُُانَُكَُفَُ

Najviše je volio sakupljati gvožđeُi nositi ga u neki ćošak kuće... (Duraković, str. 27.) 

Najdraže mu je bilo da sakupi komadiće gvožđa, odnese ih u neki kutak kuće... (Dizdarević, 

str. 15.) 

 

  )str. 45.)usaynḤ , .ابُِتمُكُ ُالإُلََُُإُِلُ صُِتَُُُيَُحُُِهُُِبُِتُِتَإُاُُمَُُُلَُومُأَُُة وَُُلََُالت ُُُِهُِذُُِهَُنمُونَُكُ تَلَُُ...وَُ

...i da će učenje tih džuzova biti prvo što ćeš uraditi po dolasku u mekteb. (Duraković, str. 41.) 

 

ُةُ ارَُرَُحَُُهُِبُُِبإُهَُذإُتَُُيُلَإَُذُِالمُُيفُِفُِالْإَُُدُِبََإُالإُُنَُمُُِئٌُيإُشَُُيهُِفُُِاءٌُوَُهَُُتُِقإوَُُالإُُكَُلُُِذَُىُفُِقمُلَُت َُُهُ هَُجإُوَُُنمُأَُُرُ كُ ذإُيَُُهُ نمُلَُُِكَُلِذَُُُحُ ج ُِرَُي ُ 

  (.Ḥusayn, str.15) .سُِمإُالشمُ

 Vjeruje da je tako, jer pamti kako mu je upravo tada lice pomilovao pomalo prohladan zrakُ 

iz koga nije sasvim nestala sunčeva jara. (Duraković, str. 17) 

U svim prethodno navedenim primjerima neprijelazni glagoli kretanja su uz prijedlog ب 

postali prijelazni. 

 

Redundantni prijedlog ِ109  ب 

 

Prijedlog ُبُِ  može biti pridodat agensu, objektu, subjektu ili predikatu imenske rečenice, a 

obavezno se javlja uz glagole divljenja i čuđenja. Može se pojaviti uz predikat glagola َُُانَُك  i 

سَُيأُلَُ , kao i uz predikat partikula امَُُ  i َُل. Pojavljuje se i uz subjekat glagola َُىفَُك , partikulu ُِاذَُإ  za 

iznenađenje te ponekad uz upitnu partikulu َُفَُيأُك . Tada je riječ o redundantnom, tj.zališnom 

 
109 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 326. 



56 
 

prijedlogu ُِائُِدَُة ُ) ب ُالزُ  .(اَُلأُبَُاءُ 
110 Upotreba ovog prijedloga u ovakvim konstrukcijama je česta, a 

neki od primjera su: 

   )str. 32.)usaynḤ , ...ةُِضَُفُِخَُنإُمُ لإُُبُِلَُوَُُُةٍُيَُالُِعَُلإبُُُُِتإُسَُيإلَُُُُةٍيَُُغُِصَُُُبُِشَُالْإَُُُنَُمُُِةٍُكمُىُدُِلَُاُعَُسًُالُُِجَُنَُدُ ي ُِسَُُُانَُكوََُُ

Hodža je sjedio na klupi, ni visokoj ni odveć niskoj... (Duraković, str. 30.) 

Hodža je sjedio na jednoj maloj, ni visokoj ni niskoj drvenoj klupi... (Dizdarević, str. 17.) 

 

  )str. usaynḤ ,(.122.كَُنِيُإدَُُُُنإُمُُُِلمُقَُبَُُُِكُِلَُمَُاُالإُذَُلَُُُِيكَُبِأَُُُُنُ يإدَُُُُسَُيإلَُُ

Dug tvoga oca tome meleku nije manji od tvoga duga. (Duraković, str. 100.) 

Dug tvoga oca prema ovom anđelu nije manji od tvoga. (Dizdarević, str. 74.) 

 

U prethodno navedenim primjerima prijedlog ُِب je redundantni i služi za pojačanje negacije. 

Pojavio se uz glagol َُسَُيأُل , i ima stilsku upotrebu.  

U narednim primjerima ovaj prijedlog stoji uz negativne partikule َُام  i َُل: 

كَُُُمَُثًُلََُثَُُُقٌُالُُِطَُتُِأرََُمُإُاُِ   )str. 55.)usaynḤ ,...نَُالإُُُبٍُاذُِكَُبُُُِنَُاُأَُمَُ,ُوَُطُ قَُُُكَُتُ ب إُذَُا

Neka moja žena bude puštena tri puta ako sam ti ikad lagao, a ne lažem ni sada! (Duraković, 

str. 49.) 

 

  )str. 98.)usaynḤ , ...ةرُِممُُ لإبُُُُِيَُُهُِلَُوَُُةِوَُُلإُلإُ بُُُِيَُهُِ...لَُ

Nisu svi bili slatki, a ni gorki... (Duraković, str. 83.) 

Nisu svi bili ni ugodni, a ni gorki... (Dizdarević, str. 59.) 

 

 
110 Op. cit.: Amra Mulović, Arapska gramatička tradicija u Bosni, Šejh Jujo o regensu, Dobra knjiga, Sarajevo, 
2012, str. 41. 
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ُِغَُالُِبَبُُِاُُمَُتُ ن إُاُأَُمَُوَُ    )str. 122.)usaynḤ ,.انُِيدَُرُِاُتُ مَُُُضُِعإُب َُُُكَُلِذَُُُُنإُمُُُِيإ

...a moći ćete uzvratiti mu samo manjim dijelom onoga što biste mu htjeli vratiti. (Duraković, 

str. 100.) 

...iako nikada nećete postići više od malog dijela onoga što biste htjeli da mu vratite. 

(Dizdarević, str. 74.) 

 

Kao što je rečeno, može se pojaviti i uz partikulu ُِاذَُإ  (kad) za čuđenje, kao u narednom 

primjeru:  

  )str. 175.)usaynḤ ,...ُُهُِبِوُإُىُث َُلَُعَُُُرُ اطَُقَُت َُي َُُُقُِرَُمَُلإبُُِاُُذَُإُِ,ُوَُشُ عُِترَُإُت َُُُهُ دُ اُيَُذَُإُِ...وَُ

...pa mu je ruka znala zadrhtati i pokapao bi se sosom po odjeći. (Duraković, str. 137.) 

...tako da mu je ruka drhtala i polijevao je sos po odijelu. (Dizdarević, str. 106.) 

 

Naknada, iskup i razmjena 

 

Ovaj prijedlog se upotrebljava i za izražavanje naknade ( ة ُلَُابَُقَُمُ لأاَُُ ), iskupa ( ة ُي ُدُِفأُتَُلأاَُُ ) ili razmjene 

( ,(اَُلأُبَُدَُلُ 
111i to najčešće uz glagole poput تَُرَُى َُ ,(prodati) بَُاعَُ ,(kupiti) اُِشأُ  ali i uz neke ,(nagraditi) كَُافَُأ

druge glagole, kao u primjeru: 

  )str. 175.)usaynḤ , ...مُِحإُاللمُُُةُِعَُطإُقُِبُُُِسُِاطُِطَُبَُالإُُُةُِعَُطإُقُُُِنإُعَُُُهُ سَُفإُن َُُُعُ دَُيَإُُهُ نمُُأَُلََُاُإُِذَُاُهَُهًُب ُِن َُ...مُ 

Upozorava nekoga da hoće prevariti uzimajući komad mesa umjesto krompira... (Duraković, 

str. 137.) 

...jednoga je opominjao da prijevarom želi da umjesto komada krompira uzme komad mesa... 

(Dizdarević, str. 106.)  

تََُّاهَُاُزَُوإُجُ هَُاُُبُِثَُمَُنٍُُبَإُسٍُ.  اُِشإُ

 
111 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 464.  
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To je njen muž kupio za sitne pare.112 

 

رُِينَُُُدُِينَُارًُا. ُُف َُرَُسًُاُُبُِعُِشإُ  بُِعإُتُ 

Prodao sam konja za dvadeset dukata.113 

 

 بَُِبُُِأَُنإُتَُُُوَُأُ م ُِي.

Dao bih za te (kao iskup) i oca i majku (tj. drag si mi kao moj otac i majka).114 

 

Procenti115 

 

Ovim prijedlogom se u arapskom jeziku izražavaju procenti, i to prijedložnom frazom ُِةُِائَُمُِالأُب  

(%), npr: 

ُُجَُسَُدُِي.  عَُشَُرَُةٌُُُبُِلإُمُِائَُةُُُِمُِنإُ

10% moga tijela.116 

 

Zakletva  

 

Ovim prijedlogom se izražava i zakletva ( مُ سَُقَُلأاَُُ ), i to na tri načina:  

1) Uz glagol zaklinjanja gdje uvodi indirektni objekat, npr:  

 
112 Primjer preuzet iz: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 
str. 325. 
113 Primjer preuzet iz: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 
565. 
114Primjer preuzet iz: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 464. 
115 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 314. 
116 Primjer prauzet iz: Ibid. str. 314. 
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ُ.يإَُالْإَُُُنمُلُ عَُف َُلََُُللُِبَُُُمُ سَُقإُأَُ

Kunem se Bogom (Boga mi) da ću sigurno učiniti dobro. 

 

2) Uz lične zamjenice: 

 .بُِاجُِوَُبُُُِنمُومُ قُ  ُلََُُُُاللُ  ُيَُُُّكَُبُِ

Kunem se Tobom, Bože, da ću sigurno ispuniti svoju obavezu. 

 

3) Uz imenicu u značenju preklinjanja: 

؟ ُُقَُدُِمَُُُالإُمُ سَُافُِرُ   بُِللُِ,ُهَُلإُ

Boga ti, je li došao putnik?117 

 

Koroboracija 

 

Koroborativi u arapskom jeziku spadaju u apozitive ( عُ ابُِوَُلت ُاَُ )ُ koji predstavljaju skup izraza koji 

prate imenicu. Pod koroboracijom ( يد ُكُِوأُلت ُاَُ ) se podrazumijeva određena riječ, sintagma ili 

rečenica koja, stojeći apozitivno uz neku drugu riječ, tu riječ pojačava u semantičkom smislu. 

To pojačanje može biti formalno ( يُ ظُِفأُالل ُُيد ُكُِوأُلت ُاَُ ) i semantičko ( يُ وُِنَعأُمَُالأُُيد ُكُِوأُلت ُاَُ ). Prvo se sastoji od 

ponavljanja iste riječi, sintagme ili rečenice, ili čak kombinacijom spojene ili lične 

zamjenice118, dok se drugo vrši pomoću određenih riječi raznih značenja, u svrhu pojačanja ili 

naglašavanja značenja.119  

Prijedlog ُِب se u okviru prijedložne fraze gdje su zavisni član imenice َُنُ يأُع  ili َسُ فأُن  koristi u 

svrhu koroboracije, kao npr: 

 
117 Muḥammad Ṭayyib Fānkā al-Nāgawī, Ḥurūf al-ğarr wa aṯaruhā fī al-dilālāt, Kuliyya al-Da'wa al-Islāmiyya, 
Tripoli, 2002, str. 294-295;  
118 Npr. ! ِأنَ تمُ  ِوَلََ نُ ِنَح  ِذَلِكَ طَي ناَهُ  To smo mu dali mi, a ne vi! (Primjer preuzet iz: Teufik Muftić, Gramatika – أعَ 
arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 516.) 
119 Više o koroboraciji vidi u: Ibid., str. 516-518. 
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   )str. 127.)usaynḤ ,...ةًُطَُلِتَُُم إُُُيثَُادُِحَُأَُُُعَُسَُُِهُِنِيُِعَُُبُُُِانًُكَُمَُُُيقُِرُِالطمُُُهُِذُِهَُُُنإُمُُُِغَُلَُاُب َُذَُُإُِتَّمُحَُ

Kada bi tim putem stigao do određenog mjesta, začuo bi mješavinu razgovora... (Duraković, 

str. 104.) 

 

  )str. 142.)usaynḤ ,...يهُِالُِيَلَُُُنإُمُُِةٍُلَُي إُلَُُيإَُغَُُُهُ تإُق رَُمُاُأَُنمَُأَُُاللُ ُُدَُهُِشَُُُاهَُنِيُِعَُُبُُُِةًُلَُج إُُُعَُسَُُِدإُقَوَُُ

Čuo je jednu rečenicu koja ga je, zaista, više noći ostavila bez sna... (Duraković, str. 116.) 

U prethodna dva slučaja podvučene prijedložne fraze su upotrijebljene da naglase 

neodređenost imeničkih fraza َُانُ كَُم  i . ُة ُلَُمأُج   

Moguća je upotreba i besprijedložnog izraza u istom značenju gdje se imenica َُنُ يأُع  ili َسُ فأُن  slaže 

sa antecedentom u padežu.   

Moguća je upotreba ovakve prijedložne fraze i u kombinaciji sa određenom imenicom, ali se 

tada prevodi prilozima „sam“, „lično“, i sl., kao što je slučaj u narednom primjeru:  

 ا.نممُُِك لٍ ُُُلََُُإُُُِهُِسُِفإُن َُبُُُِلُ جُ الرمُُُاءَُجَُُُدإُقَُلَُ

Čovjek je lično došao do svakog od nas.120 

 

Priloški izrazi 

 

Prijedlog ُِب uz zavisni član prijedložne fraze tvori mnogobrojne priloške izraze u arapskom 

jeziku, a neki od njih su: ُُِيدُِكُِأأُالت ُب  (sigurno), ُِلُِامُِكَُالأُب  (apsolutno, potpuno), ُِطُِبأُالضُ ب  (upravo, tačno), 

دأُفَُةُِ ,(stvarno) بُِالأُفُِعأُلُِ بأُعُِ ,(slučajno) بُِالصُ 
  itd.121 ,(naravno) بُِالطُ 

U sljedećem primjeru prijedložna fraza ُِقُ دَُأَُُة ُارَُبَُعُِب  predstavlja priloški izraz: 

  )str. 32.), usaynḤ...هُ تَُي مُفُِدَُُُقمُدَُأَُُةٍُارَُبَعُُِبُُُِوإُ,ُأَُهُ تَُاءَُبَعَُُُُعَُلَُيَإُُُنإُأَُُُابَُتمُكُ الإُُُلَُخَُُدَُتََُّمَُُدَُومُعَُت َُُُدإُُقَُنَُدُ ي ُِسَُُُانَُكوََُُ

 
120 Primjer preuzet iz: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, 
str. 317. 
121 Vidi u: Ibid., str. 319-325. 
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A hodža je imao običaj da pri ulasku u mekteb skida mantil, tačnije vuneni ogrtač... 

(Duraković, str 30.) 

 

Idiomi 

 

Na kraju, spomenut ćemo još par idiomatskih izraza sa prijedlogom ُِب: 

  (!Ja sam to učinio)ا!هَُاُبُِنَأَُ •

  (?Šta ćeš ti ako je to tako)  ا؟ذَُكَُُانَُاُكَُذَُإُُِكَُبُُِفَُيأُكَُ •

 (.Mi se pouzdajemo u Boga, a onda u tebe) .ُكَُبُُِمُ ث ُُاللُِبُُِنُ حأُنَ •

 122(Onda dobro i uredu..ُ)تأُمَُعأُنُِاُوَُمَُبُِفَُ •

  

 
122 Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 465. 
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3. SUPSTITUIRANJE PRIJEDLOGA 

 

Supstituiranje podrazumijeva zamjenu prijedloga, odnosno stavljanje jednog prijedloga na 

mjesto drugog bez promjene značenja. U arapskom jeziku moguća je ovakva paralelna 

upotreba nekih prijedloga u određenim kontekstima i uz određene glagole. Ponekad 

upotrebom različitih prijedloga nastaju antonimna značenja.123 

U narednim primjerima izvršena je supstitucija. 

 

• Prijedlog في u značenju supralokativnosti  

Kao što smo rekli, supralokativnost je osnovno značenje prijedloga َُىلَُع , i podrazumijeva da se 

objekat lokalizacije nalazi na/iznad lokalizatora. Za razliku od njega, prijedlog ُِيف  nosi 

osnovno značenje intralokativnosti koje podrazumijeva da se objekat lokalizacije nalazi 

unutar lokalizatora. U narednim primjerima supralokativnost je izražena prijedlogom ُِيُُف  

umjesto َُىلَُع :  

   )str 20.)usaynḤ ,.هُ نإعَُُُُاءُِمَُالإُُُاعُِطَُقُِنإُلُُُِاتَُمَُفَُُُكُِمَُالسمُُُارُِغَُصُُُِنإُمُُُِفُ لِتَُُاُتَإُممُعَُُةِوَُُخإُاُالرمُهَُضُِرإُُأَُفُُُِونَُثُ حَُبإُيَ وَُُ

...tražeći po mehkome dnu zaostale ribice uginule usljed povlaćenja vode. (Duraković, str. 

21.) 

 

ُهُِذُُِهَُفُُِونَُثُ ب َُعإُواُي َُانُ كَُُينَُذُِالمُُالُِفَُطإُالإَُُنَُمُِ,ُوَُاءًُسَُنُُُِوَُالًُجَُرُُِوتَُيُ ب ُ الإُُهُِذُِهَُُونَُنُ كُ سإُواُيَُانُ كَُُينَُذُِالمُُنَُاُمُِيًُثُِكَُُرُ كُ ذإُيَُُوَُهُ وَُ

  )str. 22.)usaynḤ ,.عُِارِوَُُالشمُ

Sjeća se mnogih muškaraca i žena koji su živjeli u tim kućama, i pamti djecu što su se igrala 

po tim ulicama. (Duraković, str. 23.) 

Sjeća se mnogih ljudi i žena što su stanovali u ovim kućama, i djece kako se igraju po ovim 

ulicama. (Dizdarević, str. 11.) 

 
123 O supstituiranju vidi u: Zehra Alispahić, „Prijedlozi u arapskom jeziku kao raskrivatelji novih semantičkih 
potencijala“, POF, br. 64/2014,Orijentalni institut u Sarajevu, Sarajevo, 2015, str. 63-68. 
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  )str. 33.)usaynḤ ,ا.ذَُكَُهَُُُيقُِرُُِالطمُفُُُِةُ ثَُلََُيُالثمُشُِيََإُ...وَُ

Išli su sva trojica putem uporedo... (Duraković, str. 31.) 

...i tako su uporedo išli zauzimajući cijelu ulicu... (Dizdarević, str. 18.) 

ُ اُفُِمًُوإُي َُُُفُ ظمُنَُُت ُ تُِالمُُُهُ تُ ي َُاقُِطَُُهُِسُِأإُىُرَُلَُ...عَُ   (.Husayn, str. 39)...ةُِنَُُالسمُفُُِةرًُممَُُُدُ ي َُُُاءٌُذَُحُُُِهُِيإلَُُجإُُرُِفُِ,ُوَُوعُِبُ سإُُالإ

...s kapicom na glavi koja se prala jednom u hefti, a na nogama je nosio obuću koja se 

popravljala jednom godišnje... (Duraković, str. 35.) 

 

• Prijedlog  ِىل ِع  u značenju intralokativnosti 

Prijedlog َُىلَُع  čije je osnovno značenje supralokativnost u sljedećem primjeru supstituira 

prijedlog في u značenju prostorne figurativne intralokativnosti:  

  )usaynḤ(.str. 51 ,...عاتَُُِِّخإُىُالإُِلُِعَُُُمإُهُ رَُدَُقإُأَُ)...(ُوَُاُُشَُالر ُُُِي ُِىُتََُلَُعَُُانُِيَُب إُالص ُُُِرَُدَُقإُأَُُتإُانَُكوََُُ

Ona je bila najdovitljivija u izboru mita (...) i najbolje je mogla izmišljati... (Duraković, str. 

46.) 

Pokazivala je najviše spretnosti od sve djece u izabiranju mita (...) bila najsposobnija da ih 

izmišlja... (Dizdarević, str. 29.) 

 

• Prijedlog  ِىل ِع  u značenju ablativne lokativnosti 

Ablativna lokativnost podrazumijeva kretanje objekta lokalizacije tako da se udaljuje od 

lokalizatora, a kretati se može sa različitih pozicija u odnosu na lokalizator.124 To je osnovno 

značenje prijedloga 125  je عَُلَُى a kao što je već rečeno, osnovno značenje prijedloga ,مُِنأُ

 
124 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, 
str. 10. 
125 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 277. 
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supralokativnost. Međutim, u narednom primjeru prijedlog َُُىلَُع supstituira prijedlog ُِنأُم  u 

značenju ablativne lokativnosti: 

  )str. 44.)usaynḤ ,ا...دًُهإُعَُُُكَُيإلَُُعَُُُذَُخُ ُآنإُدُأَُي رُِأُ ُُنإُكُِلوََُُ

Ipak, hoću da mi daš jedno obećanje... (Duraković, str, 40.) 

Ali hoću nešto da ti stavim u dužnost... (Dizdarević, str. 24.) 

 

• Prijedlog  ِىل ِع  u značenju direktivne lokativnosti 

Direktivna lokativnost podrazumijeva da se objekat lokalizacije kreće u smjeru 

lokalizatora.126 To je osnovno značenje prijedloga 127إُِلَُى, a u ovom slučaju prijedlog ُعَُلَُى ga 

zamjenjuje i ostvaruje njegovo značenje: 

  )str 96.)usaynḤ ,...تُِيإُب َُاُالإُذَُىُهَُلَُعَُُدُ دمُتََُّيَُُُةًُلَُامُِكَُُةُُ نَُسَُُُبُِ ىُالصمُضَُقَوَُُ

Dječak je cijelu godinu odlazio u inspektorovu kuću... (Duraković, str. 81.) 

Cijela jedna godina je prošla u učenju kod inspektora. (Dizdarević, str. 58.) 

 

• Paralelna upotreba prijedloga  ِىل ِع  i besprijedložnog akuzativa  

Ponekad se prijedlog َُىلَُع  može pojaviti uz direktno prijelazne glagole da naglasi 

supralokativnost uvodeći u tom slučaju indirektni objekat. Jedan od takvih primjera je: 

  )str. 77)usaynḤ ,...هُ سَُأإرَُُُُحَُسَُمَُفَُُُبُِ الصمُُُهُِيإلَُُعَُُلَُخُِدإُأُ 

Jednom mu privedoše našeg junaka, te ga šejh pomilova po glavi... (Duraković, str. 66.) 

Glagolska fraza َُه ُسَُأأُرَُُحَُسَُم  znači „pomilovao ga je po glavi“, ali isto to znači i glagolska fraza 

هُِسُِأأُىُرَُلَُعَُُحَُسَُمَُ : 

 
126 Ivo Pranjković, Druga hrvatska skladnja: sintaktičke rasprave, Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2001, 
str. 10. 
127 Vidi u: Ron Buckley, Modern Literary Arabic. A Reference Grammar, Librairie du Liban Publishers, str. 291-
292. 
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  )str. 36.)usaynḤ ,...الَُقَوَُُُُهُِنُِابإُُُسُِأإُىُرَُلَُعَُُُحَُسَُمَُوَُ

Potom pomilova sina po glavi, govoreći... (Duraković, str. 33.) 

 

• Prijedlog  ِب u značenju intralokativnosti 

Prijedlozi ُِيف  i ُِب ُimaju slično osnovno značenje. Kao što je spomenuto, prijedlog ُِيف  ostvaruje 

značenje intralokativnosti, a prijedlog ُِب značenje kontakta. Zbog toga su vrlo podobni da 

zamjenjuju jedan drugog. Takav je slučaj u narednom primjeru gdje prijedlog ُِب supstituira 

prijedlog ُِيف  i ostvaruje značenje intralokativnosti: 

 كَُانَُُُبُِلإُمَُدُِينَُةُُُِتًَُجُِرٌُ.

U gradu bijaše jedan trgovac.128 

  

 
128 Primjer preuzet iz: Šaćir Sikirić, „Sintaksičke funkcije arapskih prijedloga“, POF, Sv. III-IV, Sarajevo, 1953, str. 
566. 
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4. ANTONIMIJA PRIJEDLOGA 

 

U prethodnom poglavlju obrađeni su primjeri sinonimije prijedloga, odnosno primjeriُ u 

kojimaُ jedan prijedlog zamjenjujeُdrugi, a da se pri tom ne promijeni značenje prijedložneُ

fraze. Međutim, u arapskom jeziku nije uvijek moguća supstitucija prijedloga. Štaviše, 

upotreba različitih prijedloga u okviru prijedložne fraze u funkciji indirektnog objekta može 

prouzročiti nastanak glagolskih antonimnih parova. 

Neki indirektno prijelazni glagoli dopuštaju supstituciju prijedloga koji uvode njegov objekat. 

Također, moguća je paralelna upotreba i jednog i drugog prijedloga u istom značenju (iako se 

u određenom značenju jedan od prijedloga dominantno upotrebljava). Kada je riječ o 

glagolima sa antonimnim značenjem, ono je prouzrokovano zamjenom prijedloga, a neki od 

najčešćih antonimnih parova su:  

  - željeti )فُُُِةٌُبَغُإُ ُرَُُُبُ غَُرإُ ُي َُُُبَُغُِرَُ

  - ne željeti, mrziti (نإُ)عَُُُةٌُبَغُإُ ُرَُُُبُ غَُرإُ ُي َُُُبَُغُِرَُ

 

ُ - ispričati (o) ()لُُُِلٌُوإُ ُق َُُُولُ قُ  ُي َُُُالَُقَُ

ُ - oklevetati ى(لَُ)عَُُُلٌُوإُ ُق َُُُولُ قُ  ُي َُُُالَُقَُ

ُ

ُ - ustati iz počasti prema nekome ()لُُُِامٌُيَُ ُقُُِومُ قُ  ُي َُُُامَُقَُ

ُ -pobuniti se protiv, napast i ى(لَُ)عَُقاَمَُ ُيَ ق وم ُ ُقِيَامٌُُ

ُ

ُ - otići, udaljiti se (نإُ)مُُُِوجٌُرُ  ُخُ ُُجُ رُ  ُيَإُُُجَُرَخَُُ
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ُ ُخ ر وجٌُُ ُ - napasti, dići se protiv ى(لَُ)عَُخَرجََُ ُيَإر ج 

ُ ُي َُضَُقَُ ُ ُقَُضُِقإُى ُ - presuditi u korist ()لُُُِاءٌُضَُي

ُ ُقَضَاءٌُُ ُ ُيَ قإضِي ُ - osuditi ى(لَُ)عَُقَضَى

 

ُ ُي َُلََُ ُ ُلَإُهُ لإُا   - provesti se, zabavljati se ()بُُُِوٌُو

ُ ُلَإوٌُ) ُ ُيَ لإه و   ostaviti, okaniti se - 129(نإُعَُلَاَ

 

U narednom primjeru u istoj rečenici je upotrijebljen antonimni par َُنأُعَُُيبُ غُِرأُت  i َُيفُُِيبُ غُِرأُت :  

 )str. usaynḤ ,.يهُِفُُِيبُِغُِالتّمإُوَُُفُِوُ صَُالتمُُيبُِبُِتَإُ,ُوَُهُ نإعَُُُيبُِغُِالتّمإُوَُُرُِحإُالس ُُِيُِرُِتَإُُنإُمُُِةَُيمُيعُِبُِالطمُُهُ جَُائُِتَُن َُُهُِيإلَُُعَُُبُ ت رَُُِن ُ ...وَُ

83.) 

...i da bi došao do pravih zaključaka o zabrani magije i otporu prema njoj, odnosno o 

naklonosti tesavvufu i podsticanju na njega! (Duraković, str. 72.) 

...i izvukli normalne zaključke, koji zabranjuju magiju i odvraćaju od nje, a prema mistici 

izazivaju ljubav i nukaju ka njoj. (Dizdarević, str. 50.) 

 

Konsekventno rečenom, prijedlozi su ti koji donose nova značenja glagola. Ako pogledamo 

antonimne parove, vidjet ćemo da su značenja glagola usko povezana sa značenjem prijedloga 

i njihovim odnosima koje ostvaruju. Npr, jedno od primarnih značenja prijedloga ُِيف  je 

granična intralokativnost, a prijedloga َُنأُع  udaljavanje u dimenzionalnom i nedimenzionalnom 

smislu.130 Kada pogledamo antonimni par )فُِي(ُ ( i رَُغُِبَُ  vidimo da se u prvom slučaju رَُغُِبَُُ)عَُنأُ

 
129 Značenja navedenih glagola vidi u: Teufik Muftić, Arapsko-bosanski rječnik, El-Kalem, Sarajevo, 1997, str. 
367, 442, 542, 1208, 1247, 1248 i 1368. 
130 Vidi u: Teufik Muftić, Gramatika arapskoga jezika, Ljiljan, Sarajevo, 1999, str. 453. 
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„žudnja kreće prema nekoj tački u prostoru i doseže je“, a u drugom slučaju „žudnja se 

udaljava“ što zapravo omogućava značenje „željeti“ i  „ne željeti“.  

Također, jedno od značenja prijedloga ل je značenje privilegije i koristi131, dok prijedlog ُعَُلَُى 

ima suprotno značenje, tj. značenje da je nešto usmjereno protiv nečeg ili ide na nečiju sštetu. 

Kada pogledamo antonimni par َُ(ىُ)لُِضَُق  – presuditi u korist i َُى(لَُىُ)عَُضَُق  – osuditi, vidimo da 

su ta dva značenja usko povezana sa značenjem prijedloga. To je jedan od pokazatelja da 

prijedlozi pored gramatičkog zadržavaju i jedan stepen leksičkog značenja. 

  

 
131 Vidi u:  Ibid., str. 458. 
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ZAKLJUČAK 

 

Arapski prijedlozi su nesamostalne, punoznačne, gramatičke riječi koje izražavaju podređen 

odnos jednog konstituenta drugom, i polupromjenljive, tj.ُpravi prijedlozi suُnepromjenljivi, a 

sekundarni, konkretnije denominalni,ُpromjenljiviُُukoliko se ispred njih nađe pravi prijedlog.  

Arapski prijedlozi su regensi (ar. َُُلُ امُِعَُلأا ) kao i bosanski prijedlozi. Razlika među arapskim i 

bosanskim prijedlozima se, pored kriterija promjenjivosti, ogleda i u rekciji budući da uvijek 

zahtijevaju genitiv imena kao drugog člana konstrukcije koju tvore, a koju nazivamo 

prijedložna fraza, dok se poslije prijedloga u bosanskom jeziku može pojaviti ime u bilo 

kojem padežu osim u nominativu i vokativu. 

Udrugom dijelu rada obradili smo tri prijedloga sa značenjem lokacije u arapskom jeziku, a to 

su ُِىلَُي,ُعَُف  i ُِب. To su prijedlozi čiji je dominantni sem značenja vezan za lokaciju, bilo da se 

radi o lokaciji na prostornom, temporalnom, ili figurativnom planu. Uglavnom su vezani za 

stanje mirovanja. Sva tri prijedloga su polisemična, i općenito, arapski prijedlozi su 

polisemični što znači da se mogu pojavljivati u različitim kontekstima i pri tome u različitim 

značenjima, što se moglo vidjeti u drugom dijelu rada gdje je za svaki prijedlog navedeno više 

značenja. Jedan od glavnih kriterija polisemije je povezanost značenja, tj. kada jedna leksička 

jedinica ima nekoliko srodnih značenja za nju se može reći da je polisemna, a upravo to je 

slučaj arapskih prijedloga. Također, sva tri navedena prijedloga ostvaruju dimenzionalna 

značenja, bilo da se radi o prostornoj ili temporalnoj dimenzionalnosti, ali, također, i različita 

nedimenzonalna značenja. U ovom radu obrađene su obje kategorije značenja, ali i primjeri 

specifične upotrebe ovih prijedloga. Od dimenzionalnihُprostornih i vremenskihُznačenja ova 

tri prijedloga ostvarili su: prostornu intralokativnost, vremensku intralokativnost, graničnu 

intralokativnost, supralokativnost, adlokativnost i značenje kontakta, a od nedimenzionalnih: 

figurativnu intralokativnost, figurativnu supralokativnost, posesiv, kauzativ, final, socijativ, 

značenje obaveze, relativ, permisiv i instrumental. 

Svaki od navedenih prijedloga ima jedno primarno značenje po kome je prepoznatljiv i u tom 

značenju se najčešće upotrebljava i sekundarna značenja, a ona su međusobno povezana.. 

Primarno značenje prijedloga ُِيف  je intralokativnost, kako dimenzionalna koja podrazumijeva i 

prostorni i temporalni plan, tako i nedimenzionalna, ostvarena na figurativnom planu.ُOvaj 

prijedlog se može prevoditi u tom kontekstu besprijedložnim instrumentalom, prijedlogom 
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„u“ i imenicom u akuzativu, vremenskim prilogom ili izrazima koji upućuju na trajanje radnje 

u prošlosti. Česta je upotreba ovog prijedloga i u specifičnoj prijedložnoj frazi gdje je zavisni 

član uvijek neodređeni infinitiv i koja je u funkciji adverbijalne oznake za način, a prevodi se 

imenicom u instrumentalu. 

Primarno značenje prijedloga َُىلَُع  je dimenzionalna i nedimenzionalna supralokativnost i 

najčečće se u tom kontekstu prevodi prijedlogom „na“ i besprijedložnim instrumentalom. 

Također, najčešće se upotrebljava u ovom značenju, ali se često pojavljuje i u značenju 

obaveze, relativa, kao personalizator, a pomoću njega se tvore i mnoge fraze u arapskom 

jeziku. 

Prijedlog ُِب je donekle specifičan jer mu je primarno značenje kontakta ili bliskosti kada se 

prevodi uglavnom prijedlozima „na“ ili „u“, ali se najčešće koristi u značenju instrumentala 

kadaُ se prevodi besprijedložnim instrumentalom ili prijedlogom „sa“ uz imenicu u 

instrumentalu. 

Prijedlozi lokacije, kao i drugi prijedlozi u arapskom jeziku se međusobno mogu supstituirati 

što je dokaz prijedložne sinonmije. Naime, moguće je jedan prijedlog supstituirati drugim, a 

da se pri tome zadrži značenje prvog prijedloga. Analizirajući korpus naveli smo primjere 

gdje se prijedlog فِي pojavljuje u značenju supralokativnosti, odnosno supstituira prijedlog عَلَى, 

zatim primjere gdje se prijedlog عَلَى pojavljuje umjesto prijedloga ُُمِنأ,ُ فِي i إلى ostvarujući 

značenje ablativne lokativnosti, intralokativnosti i direktivne lokativnosti. Također, naveli 

smo primjere gdje se prijedlog عَلَى pojavio umjesto besprijedložnog akuzativa s ciljem 

naglašavanja supralokativnosti, te primjer gdje se prijedlog ُِب pojavio u značenju 

intralokativnosti, odnosno supstituirao prijedlog فِي. 

Fenomen vezan općenito za prijedloge, a samim tim i prijedloge lokacije je i antonimija. U 

arapskom jeziku ona se može postići izmjenom prijedloga u prijedložnoj frazi u funkciji 

indirektnog objekta glagola. Upotrebom prijedloga suprotnih značenja u okviru prijedložne 

fraze u funkciji indirektnog objekta nekih glagola nastaju antonimni glagolski parovi. 

  



71 
 

IZVORI 

 

• Ḥusayn, Ṭaha, al-ʾAyyam, I-II, Dār al-Maʿārif bi Miṣr, al-Qāhira, 1964. 
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al-ṯāliṯa, Dār al-fikr, ʿAmmān, 2009. 

 

24. Sardaraz, K., Ali, R., „A cognitive-semantic study of the spatial preposition fī  in the 
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